
摘要

互文性理论是西方结构主义和后结构主义文化思潮中产生的一种文本理论，这一理

论最早由法国理论家克里斯蒂娃在阐述巴赫金的复调文本思想时提出，她认为任何篇章

都是对其它篇章的吸收和转化，独创的文学作品是不存在的；今天互文性理论得到了很

大的发展，其不仅运用于文学作品中，在非文学作品中也得到了广泛的应用。本文的主

要目的是从互文性的视角对新闻英语及其翻译进行分析、阐释。

首先，本文对互文性理论，包括其概念、分类、发展及其在一般翻译中的应用价值

做了较为详尽的阐述。从这些论述中我们可以看到互文性有狭义与广义、主动与被动、

历时与共时、平行与垂直和强与弱之分。在翻译中，互文性起着重要的作用。事实上，

翻译本身就是语际间的互文性活动。互文性理论在翻译中的应用主要体现两个方面：首

先是理解的层次，原文的互文语境由于所属文化圈的隔膜，很难为另一文化体系中的人

们所知晓，因此作为语际转换中的“超语言因素”常会成为理解与交际的障碍。其次是

表达的层次，也被称之为重写。

阐释完互文性理论后，本文在第二章对新闻英语的概念、类别、新闻价值、语言特

征及其结构等进行概述，另外还阐述了当今对新闻英语翻译的研究。

接下两章是本文的核心部分。在第三章，本文对新闻英语从两个视角进行了互文性

阐释。首先，互文性体现在宏观和微观方面(体裁互文和具体互文)。宏观上，新闻英

语的互文主要体现于体裁互文、风格互文和结构互文；微观上，新闻英语的互文性主要

体现于引用、典故、陈词滥调、戏拟和俚语等的广泛使用。其次，新闻英语在新闻来源、

新闻模式(主要体现于直接引语和间接引语上)和新闻动词上也体现了互文性的特征。

第四章主要从互文性的角度对新闻英语翻译进行了初步尝试，并提出了一些基本的翻译

策略和技巧。

在文章的最后，对译者在新闻英语翻译中的角色做了概述，对译者提出了一些基本

的要求，阐述了译者的互文意识对新闻英语翻译的重要性。
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Abstract

T11e conc印t of intenextuality was first put fonVard by the French literary theorist Julia

Kdstevia aRer analyzing Bal(htin’s polyphony theory in the sixties of last centu够In her

opiIlion，aIly teXt is produccd by me abso印tion aJld仃ansf．omlation of other texts．There is no

creative writing．Today’intenextIlal theo巧haS been deVeloped greatly．It is applied not only

to literaDr works，but also to non—litera巧works．This thesis attempts to elaborate news

En酉ish and its n．趾slation strate百es舶m the perSpectiVe of inteneXtllali够

T．o be百n with，the thesis makes a如n elaboration of intertexmality including its

defillition，catego嘞deVelopment a11d印plication in translation，etc．111 the elaboration，we

c柚 disc0Ver inteneXtual时 falls into the following categories： nan．0w 锄d abroad

int甜extuali坝aCtiVe aIld passiVe intenextuality’diachronical and synchronical intenextuali劬

horizontaI 锄d venical inteneXtlJality’ s缸．ong and weak intertexmali吼 m锄ifest aIld

constitutive inteneXtuali吼 111 tmnslation， intenextuality plays an important role． It is

Considered that tmnslation is an intertextual actiVity in nature since the target text is basically

a result of the source text，the absorption aJld transf．omation of the source text，and these t、vo

texts constitute aIl intenextual relation．When the source text is considered as the pretext，the

target text is me produced text．Translation call be diVided into two stages f如m the

perspectiVe of intenextuality：the 6rSt stage is to understand the source text and tlle seCond

stage is to rewrite the source text by锄plo如ng a target lallguage．

ARer the presentation of intenextlJal theoⅨthe thesis in the second chaptermakes a brief

introduction of news En舀ish f．rom Such aLspects aS de6nition， categories， news Value，

l姐guage charact甜stics and strucnlre．And theTl it sunlnl撕zeS the accomplishnlents about

news En舀ish translation home and abroad．

T11e following Mo ch印terS are the core of this thesis．IIl the third chapter，黟eat e仃orts

are made to analyze and discoVer int叫extual features in news English．Intenextllality in news

En百ish can be categorized into gen甜c intenextuality aIld specific intertextuality；the fonner

mainly includes genre intertextuality’style intenextualit)，and configuration intertextuality and

the latter includes citation，allusion，parod y，clich6 and slang etc．In addition，news English



alSo shows strong interteXtuality in news sources，news modes and news Verbs．111 the fourth

chapter'the thesis makes an attempt of intenextual transfonnation of news English by the

foundation of the third ch印t既At the same time，some corresponding translation strate百es

and skins are acllieved．

111 the laSt part，t11e mesis stresses the roles that the tmnslator plays and the ef．fects of

translators’subconsciousness on news English translation．

1(ey wordS：Intenextualit弘News English，TraJlslation
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MaSter’s Thesis

Introduction

Harold Bloom haS said in ms book，历口坳矿朋话“，zd台坶砌玎(打％that mere are no texts

but the relationship锄ong texts(Bloom，1 975)．IIltertextI坦l relation was first brought to

notice．Ho、Ⅳever，it was Julia Kristevia who really put for、Ⅳard me concept and used it in a

number of her、vdtings，dating originally f．rom the l 960s a11d early1 970s．She haS said：“EVe巧

text is constnlcted嬲a mos撕c of quotations；eVer)，teXt is the abso印tion a11d transfbmlation

of other texts．”(Hatim&MaSon，200 1)AdVocates of this theory mink that since laIlguage is

the baSis of existence，me world appears嬲endless texts．E～erythjng in t11e、Ⅳorld is

te)mJalized．All ttle texts are hltertexts including political，economical，social，psychological，

11istorical and even tlleological texts．It subvenS the仃．aditional views on authorit)，锄d

original时．IIl伽s theo巧，wlriters’o、Ⅳn subjectiVi够and authorit)，to texts dis印pear．ne role

of wnters is just to pr0Vide a place or a space、Ⅳhere texts can inte印lay．B砷es haS descmed

tlle teXt嬲‘‘eve巧text，being itself tlle interteXt of aIlother text，belongs t0 tlle intertext”

(Bartlles，1 997)．Fairclough regards intenextualit)r aS“baSically the propert)，texts fhn of

snatches of other texts，wtlich may be explicitly demarCated or merged in，and w11ich the text

may嬲silmlate，co删ict，iromcally echo，and so forth’’(Fairclough，1 995)．

IIl Cllina’the late 1 990s州tnessed the introduction and nourishing of intertextual theoⅨ

which haS greatly broadened the Vision of the experts and scholars in me cirCle of literanJre

researCh锄d traIlslation studies．At firSt，inteneXnlaJ时、VaS accepted 011ly aS a way to aIlalyze

texts a11d today it begins to be introduced into the field of translation．Now，it has been

aCcepted that translation is an intenextual actiVit)，in nature．According to intertextual theo巧，

any text is tlle result of references aIld citations；therefore，the production ofa text depends on

the huge open r咖rk of teXts．IIl the process of tr锄slation，a仃肌slator饭kes me s锄e
凡nction嬲a writer；tlle target text or the t砌slated Version is baSically a result of the sourCe

text，the abso印tion and tmsfomation of the source text，and theSe似o texts constitllte锄

intertextual relation．When the source text is considered嬲t11e pretext，the target text is the

produced text．To achieVe a success如ltranslation，the仃锄slator is required to refer to a huge

munber of omer teXts，including the social a11d Mstorical texts，some critical works on ttle

source text，some othertexts by the嘶ter himsel￡etc．

With the continuous deepening of refom and opelling to foreign countries锄d constant

contacts晰tll tIle outside world，we need to know more about the outside、vorld aJld to be

Illlderstood better by otller countries． News translation is correspondingly exerting a

significaIlt如nction on the mtemational communication．As a bridge of communication，



translation wim a tligh qualit)r is imperatiVely required·Compared with othe‘translatlon

varieties．news tmslation haS many眦i小le f．eatures．News haS encyclopedic contents that

encompauss everythjng舶m a giRed mld in the Ileighborhood
t0‘he Iraq war’丘om a

p?p
star，s love a佩rs t0 me mystic umverse exploration，w11ich requires the trallslator to be

equipped with v撕ouS domains of 1(Ilowledge．News lallguage，also called‘‘jo啪alese～，

contains m觚y clich6s and rou曲嘶tings，which detemines，to some eXtent，the taitml

rendering of the source writing．Additionally，news requires accuracy and objectlVl谚，bu‘

news teXt is吼avoidably cont锄inated by the ideology of the text producers that 1s 11kely t0

connict wim nlat of me translator and the target language communi够·An mese factors

detemine the previouS lexical．oriented and bonom。up translation memods and cntena caIlnot

satis臼the complicated traJlslation procedure．IIl
recent years，many scholars and experts tlaVe

made some illustratioIls on the tecmques of news English砌峪lation，but f．ew of them

sh0、Ved us a systematical and detailed theo巧of it；merefore，mis paper tnes to make a

tentative try about me news En舀ish t础slation行om the perspectiVe ofint眦xtuallty·

New English ab01lIlds with intenlⅨtual elements．At the specific 1eVel，news Engllsh

prefers t0 employ qu0诅tions，allusions，clich6s，parodies锄d
slang etc·At the genenc leVel'

news English oRen absorbs the S．tyle，genre and co血guration of other texts；In addmon，

News English bears intenext砌characteristics in neWs sources，n州s mode锄d newS Verbs·

Apparenny，it is plausible
for us t0 make a洲y of news EngnSh丘om me 1砷哦e炳●

perspective．In the process of t砌slating news English，intertext吼l畸can o氐r uS舢ch help·

It works mainly t11rough two processes：the
first process is me u11derstallding process，w11icn

att锄pts t0 discoVer and u11derstand me intenextual elements iIl neWs English；tlle second

process is a硎币ting process，in删ch the㈣slator intends to眦sfo珊0r俩1slate也e

source teXt through ms／ller intenextlJal awarenesS．
．．

The tllesis co璐ists of four pans．IIl Chapter One，tlle author o骶rs an oVervlew ot仕le

meonr of intenexnlali瓴．mV01ving me锄e唱ence砌development，me categones
aIld me

typology of i删eXt砌it)r．And men me t11esis elaborates mc application 0f interte舭11够m

仃anslation．111 Ch印ter Two，a general砷∞(1uction of nc、ⅣS EngliSh is giVen，irⅣolVlng
me

defi由|ion of newS，news cate90ries，newS Value，news audience锄d its language te a_tures·

chapter Tme趾d Cllapter Four are me m出p躺of this thesis·111e fo唧er m出es锄

intenext砌analysis of news English舶m di毹rent levels wKle me la骶r elaborates news

En91iSh仃anslation from the perSpectiVe of intertex叫i够IIl tlle end，“s aumor p0Ints out

Some weak po舢of mnex砌胁slation s似egy‘ ⋯
1’11e target 0f the paper is to郇to elaborate me intertextual phenomena m news En911sn

2



MaSter’s Thesis

and then f．md out tlle tmslation strategies aIld shlls 1jrom the perspective of intenextllali够

3



Chapter l AJl OVervjew of Intertextual．ty

Chapter 1 An oVerView of InteI．textuali姆

1．1 The Notion of IntertextuaIit、，

InteIrcextuality'a tem coined by tlle French semiotist Julia Kristevia in t11e late 1 960s，is

deriVed fbm ttle Latin、vord砌砌蝴mealling“t0 inte肌ingle wmle、veaVing”．Her theo巧

of intenexm“t)r insists that a text call not exist aS a hemetic or selfsumcientⅥ，hole，and

does not如nction嬲a closed system．A text call be a text 011ly t11rou曲the contribution of

other texts．Tb unders切nd the concept，、Ⅳe need t0 look closely at what it meam for

post-struc咖list t11eorists like Julia KristeVia and Roland Banhes锄d t11en to surVey some of

other si鲥ficam、Vays in wtlich it haS been employed in subsequent t11eoretical and critical

worl(．

蹦steVia’s irⅣemion of tlle conCept comes in me context of her、Ⅳ0rks on semiotics锄d

1iterature．T11e classic definition is tal(en舶m her essay of l 969，t啪slated aS肋磁D砌，恻P
口刀dⅣ．Dw，：“eVer)r text is constmcted硒a mosaic of quotationS；eVe巧text is tlle abso叩tion

and缸蚰sfo肌ation of other texts．”(Hatim&MaSon，200 1)The baSic idea of imertextllali够is

tllat rlo teXt，much嬲it mi曲t like t0印pear so，is origi砌and uIlique iIl itsel￡ra_cller it is a

“tissue”of ineVi讪le，and，t0 some eXtem，un、Ⅳitting references to龇1d quotations丘．om other

texts．These iIl tum condition its meaIling：tlle text is肌协tervention iIl a cultural system．

Intenextualtiy is tlleref．ore a Ver)r uSeml concept-一indeed some would regard it essemial

⋯for literar)r study，嬲it concems me Snldy of cultllral si印systems generally．

Imenex删ity haS似o aSpects：me dialogic nature of text锄d inte印retation．The dialogic

understarlding of me laJlguage is a m萄or staning point for the concept of intertextali够

Dialogue，aS a11 essential concept in B甜(htin’s t11eo巧of lallguage，refers t0 a concept of伽Jm

嬲conVersation ramer thaIl a series of propositions．W11en印plied to lan舒lages，tlle tenIl

“dialogue”is used maimy to indicate mat language is essentially a maner of utterances ratller

man sentences，wllich are by nature dialogic because listeners／readers sh印e me utterances

五∞m the outset．With regard to meaIling，BmdniIl insiSts that it is a虹nd ofdialogic intemction

bet、Veen writer and reader．He proposes：“The text liVes 011ly by coming缸o contact、析tll

another text(context)．Only at thjs point of contact between texts does a naSh i11啪inate both

tlle posterior锄d锄terior joining—a giVen text to a dialogue．Wb emphaSize that“s contact

is a dialogic comact be铆een textS．”(B批ltin，l 984)Here tlle conception of iIltertextuali够

looms bellind，wllich is discussed and illustrated by Kdstevia．

Intertextualit)r is not only one of the staIldards of textuality in discourse analysis but is

also releVant to and applied in semiotic analysis．It refers to tllose characteristic l(no、Ⅵl to the

4



Master’s Thesis

reader because she or he has come across them in other texts before．In her essays肋慨

D砌妇甜P口脚ⅣD1，Pt Knstevia broke with traditional notions of the autllor’s in玎uences and

the text’s sourCes，positing t11at a11 sigmfying systems are constituted by the manner in Which

they trallsfom earlier signi黟ing systems．A litem巧work，t11en，is not simplyⅡ1e product of a

single another，but of its relationship to otller texts锄d to the stIuctures of l锄guage itsel￡

Kristevia referred t0 texts in tenTls of two axes：a厅口庇D脚钮，麟扭connecting me allthor and

reader of a text，锄d a化硝c口，肛西wMch co皿ects tlle text to oⅡ1er texts．Uniting these咖
axes are sh2ured codes：eVeD，text and eVery reading depends on prior codes．

IIl the Work of Roland BarnleS，intenext眦l时is t11e concept tllat tlle me砌ng of锄

anistic、vork does 110t reside m tllat wo如but iIl the vie、vers．Barthes explains that“a text is

made of multiple writings，dravm自om many cultures锄d entering into mu砌relationS of

dialogue，parody，contestation．’’A text is intenextual；its mealling is not comajned wi“n

itself but exists between texts，that is t0 say，a teXt’s mealling exiSts hl tlle teXt’s relation to the

n啪erous other texts．Barthes delineates嬲‘‘tissues”，wmch is a new fabric constituted of

“citations’’f而m previous texts and concludes that eVe巧text is ineVitably inscribed iIl a chain

or system witl=lin Which it signifies all me other texts．Essemially，eVer)r text is i晌肌ed by

other texts，which tlle reader 11as read，2lrld the reader’s own cultural contexts．

Hatim&M2Lson state that‘‰e way we relate textual occurrences to each otller aJld

recogllize t11em as signs which eVoke、Vhole areaS of our preVious textual experience”is

intenextllali劬‘‘t111．ou曲、vhich textS are recognjzed in tems of meir dependence on otller

relevant texts”(Hatim&Maso玛2001)．It means tllat t110se characteristics known to the

reader because she or he h雒come across t11em in other texts bef-ore．

，nle leading figu∞s of those who obsen，e intertextIlal毋in broad sense are Julia K矗steVia

and Roland Banhes、vhile Gerald Genette is one of tllose who observe intenextual时in a

nan．ow sense．碰stevia and Bartlles consider tlle wholeⅥDrld as a text and there is a

reciprocally referemial relation between me text aIld siglli匆ing practice t11at giVes tlle teXt

mealling such 嬲 l姐guage system， knowledge codes a11d culture． IIl a n姗w sense，

“intertextualit)r is a relation of co—presence bet、veen押o teXts or锄ong seVeral texts觚d the

actual presence of one text within anomer’’(Genette，1 997)．Genette gives us a Ver)，pragmatic

and detemlinable intertextlJal relationsllip be帆een specific elements of indiVidual texts．

Now’inteIrtextualit)，h2Ls been a much uSed te加．It haS aroused strong interest丘om maIly

scholars．Historically speaking，the concept of intenextualit)r h嬲long been rec091lized and

practiced by critics．W．C．Willi锄s announces that“Let it be铲anted that WhateVer is new in

1iter砷lre the gem of it will be found some、vhere in the、witing of othertimes”．T．S．Elliot said：

5



Chapterl An OVe州ew of Intertextual时

“WrhereaS if、ve印proach a poet without prejudice、ve shall oRen find that not only the best，

but me most indiViduaJ parts of 11is、vork may be those in wmch the dead poets，11is ancestors，

asseIrt tlleir irTuIlorrtalit)，moSt Vigorously”．Willi锄Faullmer borrowed botll tlle title a11d theh

theme fbm Shakespeare’s肘ac6P咖for 11is book．如“，2d口刀d聊．
1．2 Classi6cation of Intertextuali“

IntertextlJalit)r is discussed肌d deVeloped by di他rent tlleorists．They印proached

intenextuali够f-rom dif．ferent a119les and diVided it into dif-ferent categories，such aS broad aIld

n锄w iIltertextllali够，horizontal aIld VeIrtical intertexn埝lit)r，diachrollic aIld syllchDllic

intertextuali够，active and paSsiVe intenex删it)，，manifest and constimtiVe intertextualit)，，

s们ng a11d week intertextualit)，，maCrointertextual时a11d microintertextualit)r and so on．The

foUowing are tIle main kinds of intertextlJality．

1．2．1 Bmad and Narrow Intertextllali锣

Narrow intertextualit)，emphasizes t11e relationsllip be锕een a text and锄y other textS

that latently exiSt、析thin this text．As a sponsor of mm旧w nertextu鲥ity’Gerard Genette

、Vould like t0 coin a new、Vord‘呛．anstextIJali妒’to refer t0 intertextuality．He claims：

“T}anstextualit)r referS t0 tlle most common phenomenon ill literature，廿1at is，arly text

eXplicitly or implicitly，consciously or unconsciously refers to otller texts．’’(周发祥，史忠义，

2003)His idea about tlle fiVe distiIlctions bet、veen t11e text吼li劬i．e．meneXtuali劬p硼ltext’

metateXt，hypertext and archllteXt，cleady shows n啪w intertex删it)，approaches a text nDm

relations№、)~，ithin thjs text．Harold B100m，aIl Americ觚critic，commented，“Tllere is n0 text

but relationship锄ong texts”(Bloom，1 975)．Broad intertextIlalit)r is maillly by KristeVia，

Roland BanlleS，De耐da锄d some other poStstructuraJistS．They advocate tllat broad

nenextualit)，referS to the relationsllip between孤ly text趾ld its oVerml knowledge．They

fo肌a potentially infinite network、Ⅳ：hich proVides a giVen text、^，itll sem锄ic backgr0吼d．

Thus broad intertextuali够dissolVes autllors’originalit)，aIld justifies a text is锄open system．

1．2．2 HOI。娩ontaI and Venical IntertextuaUty

蹦steVia defines协tertextuali哆白om two dimellsions：horizontaJ dinlension锄d Verrtical

dimension．111 horizontal dimensio玛‘‘ttle word in the text belongs t0 botll writillg subject aIld

addressee．”And in venical dimensioll，‘‘the、Ⅳord in the text is oriented towards锄amerior or

synchroIlic litemD，co叩uS”(1@SteVia，2003)．ObViously，her defillition for intertextllalit)r

diVides intertextualit)，访t0 t、Ⅳo l(inds：horizontal intertextualit)r and vertical intertextuali哆．

The f0咖er refers to“intertexmal relations ofa dialogue be“veen a text a11d omer textS wIlich

precede and follow it in a chain of texts’’(辛斌，2000)，wmle tlle later refers to‘‘tlle
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interrtextllal relations bet、veen a text and other texts which constitute tlle context of t11is text，

that is，texts to w11ich it is historically or conte瑚【porarily related in Vadous ways”(ibid)．As

horizontal intertextuali够 emphaSizes the coIulection be帆een tlle writing Subject and

addressee，it focuSes upon relatiolls fe栅ed by dialogue be铆een addressee a11d addresser．On

me other hand，vertical interteXtualit)，fixes itS attention upon the context of a giVen text i．e．

teXts concemed iIl mstorical or c0Iltemporary aspects because it Stresses the iIlterliIiIdng

between a giVen text and its outside texts．

1．2．3 Diachronic and Synchronic Intertextuality

As one of the representatiVes of deconstnlctiomst，“Rolalld Banhes creatiVely regards

i11tertextualit)r as both a diachroIlic deVelopment锄d a synchrollic deVelopmem趾d he says，

“aIly text is intertext吼l’’(黄念然，1 999)．In llis uIlder咖ding，intertextIml毋c趾be put into

Mo categories行om the angle of teXt：diachronic intertextuali锣and s”chromc interrtextlJalit)，．

Diachromc intenextualit)r refers to a reference relation be“旧en dif佗rent texts and synchI。oflic

intertextualit)r refers to me reference relation bet、Veen releVam elements of a giVen text．SiIlce

synchr011ic intertextualit)，is a_bout tlle reference relation within a text，it is also called

intraintertextualit)r．MeaIlWhjle，diachro茄c intenexmalit)，is also called extraintertextuality

because it is concemed、vith relation bet、Ⅳeen distinctive texts into、vhich cultllra I

coIulota_tions锄d knowledge stnlctures are inco印orated．

1．2．4 M加ifest and ConstitutiVe Intertextllalny

According t0 t11e clari够de伊ee of i11teIrtextuality，Fairclough diffIeremiates maIlifest

intenextualit)r锄d constitutiVe intertextllalit)r．Mallifest intenextuali哆refers to‘、he reference

relation of otller teXts obviously eXisting洫tlle giVen texts a11d being marked out by t11e

supemcial teXtual characteristics such aS citation marks’’(辛斌，2000)．On tlle other hand，

consti饥ltive intertextual时refers t0“tlle complex relationsmp b印Veen Various genres or

bet、Veen text type coIⅣentions in a giVen text and t11e combination of u_tte砌ce 110珊s

i11volved in tlle creation of a text，’(ibid．)．The fomer maillly concenn．ates on tlle words

reference wmle tlle later pays more anention to me a_bso印tion锄d弱sociation of st)，les，

genres and蛐mctures．These characteristics of mallifest and constitutiVe intertextuali够are

siIllilar to those of micro—intertextuality aIld macro—intertextualit)r，for micro—intertextuali哆is

co衄ected诵tll tlle reference relation bet、veen texts at a low level such嬲words，phraSes，

clauses and sentences and macro-intertextllalit)，is irⅣolVed in reference relation at hi曲leVel

such嬲st)rle，genre a11d so on．
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1．2．5 Specinc and Generic IntertextuaU够

From tlle perSpectiVe of readers and analysts，Xin Bin categorizes intertextuality into铆o

kinds：specific intenextuality a11d generic intenextllalit)，．He uses tlle fo肌er to refer to a

giVen text contaⅡng other discourses f．rom concrete sources a11d me latter to refer to tlle

￡山so印tion of different styles，registers or geIu℃s within a giVen text．His i11tention of diViding

intertextualit)r in“s way is to make up tIle deficierlcy of diViding intenextualit)，into

constitutiVe intenextuality aJld manifest nertextualit)r，wmch he miIll(s excludes the

intenex叫ref．erence relation of citation仔om omer discourses witllout quotation marks．

1·2·6 ActiVe and PassiVe IntenextuaHty

Illtertextualit)r is not regarded aS a static property of text but仃eated aS semiotic systems

of sigmfication．n h硒伯，o importa：nt fhnctionS：inco唧rating cultuml comlotations and

knowledge s仇lcture int0 inteIrtextual ref．ererlce，majntaining tlle coherence of teXts．B嬲ed on

t11e如nctions of interteXtualit)，，Hatim&MaSon put intenextualit)r imo觚o categories：actiVe

i11tertextuality and passiVe访teIrtextuali够．ActiVe imertextuali够refers t0‘‘the intenextlJ硝link

Ⅵ腼ch aCtiVates l(nowledge and belief system、托ll beyond the teXt itSelf'’(Hatim&Mason，

200 1)．“Imertextual f．unctions，howeVer，are 110t always嬲actiVe”(ibid．)．Sometimes，mey

011ly sen，e to es伍blish continuit)r of sense．Hence，paSsiVe intenextuality refIers to‘‘p硒siVe

foms of intenextualit)r、Ⅳhich锄。眦t0 little more th锄the baSic requiremem that texts bc

intemally coherent锄d irltell语ble”(ibid．)．o、Ⅳing t0 thc aCtiVe aIld paSsiVe缸1ctio璐of

nenextualit)r，traJlslation c肌neVer be Viewed aS mere item_by-item replacemem of、№rds iIl

me source text by tlle corresponding words iIl the target text．

1．2．7 Strong and Weak Intertextuality

Some schol2urs employ strong intertextualit)，to refer t0 the reference relation bet、Veen a

giVen teXt锄d omer textS tllrou曲obVious ways such船quotatior塔锄d plagi撕sm，etc a11d

weal【imertextualit)r to refer to tlle unobViouS refere】nce relation tllat Something iIl a giVen text

arouses the aSsoci“on wim o血er texts．Their defillition of imertextIml时is like wl斌

manifest arld coIlStinltiVe iIltertextuali够meam t0 S0me degree， for they all View

i】呲ertextualit)r行om t11e angle of le百bilit)r of reference．In order t0 difrerentiate Strong

irltertextualit)，fbm specific intertex叫it)r and、veak intertextualit)r丘．om constitutive

iIltertex删it)r， t11e author here anempts to endow s仃ong iIltertextualit)r砒ld weal(

intenex删时埘tll new mea血ng and deflne tllem舶m a new pers】pectiVe：quotation

丘．equency． Strong i11tertextualit)r refers t0 reference relation built upon hi曲quotation

fbquency wtlile、veak iIltenextu村it)r referS t0 reference relation built upon comparatiVely low
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quotation f-requency．

1．3耐polo科of IntertextuaIi锣

The relationships bet、№en one text aIld锄other may be described in a n啪ber of ways．

Hatim&MaSon haVe giVen an introduction to a t)，pology of intertext砌i瓢which is defined

as‘‘the relation that the text maintains with t110se texts whjchhaVe preceded it，inspired it，aJld

made it possible’’(Hatim&Mason，2001)．Intertext is a text that shares some characteristics

witll another teXt、№are reading，、v：hich belongs to one of tlle following categories：

(1)Referellce，when one discloses one’s sources by i11dicating title，chapter，etc；

(2)Clich6，a stereot)，ped expression that h酆become almoSt me枷ngless tllrou曲excessiVe

USe；

(3)Literary alluSio玛citing or refefring to a celebrated、Vork；

(4)Self-quotation；

(5)Conventionalism，an idea that haS become sourCe-less m吣u曲repeated uSe；

(6)Proverb，a ma)【im made corⅣentionally memorable；

(7)Meditation，p眦ing int0 words one’s heHIleneutic experience of the e行ect of a text．

1．4 Contributions to Intertextuali锣
IIl the paLst few decades，interteXtualit)r h笛帅de唱one great deVelopment．Many linguists haVe

contributed much for its mVolVement．In the following passages are some typical cases．

1．4．1 Saussure’s Notion of Sign

灿1en Q曲锄(Grah锄，2000)iIl his mono伊aph Intertexnlal时traces tlle origin ofⅡle

meoD，of imertextlmlit)，back to the“linguiStic tunl，’in tlle hlInan sciences which is also the

biml of modem 1inguistics，a disciplineⅡlat call be said to emerge i11 tlle、№rk of Saussure．

A1thou曲neitller does he coin the te肌“intertex叫i妒’，nor propose the t110u曲ts，it is safe to

say that the baSis upon which many of the m萄or collIlotations of intertextualit)r are deVeloped

切kes us back t0 SauSsure’s notion of the sigll．In Ks cD姗P加GP力Pm，三f唧括，f甜，Saussure
(Saussure，200 1)diVides the sigll into paJts aJld dennes that a si印is re92urded aS a t、Ⅳo·sided

psychological entit)r combimI培a signified(concept)and a sigllifier(sound·image)mat are

i11timately砌ted，and each recalls the otller．

According to 11is non-referential notion，si印would not be underStood aS a word’s

reference to some objects in the、Vorld but aS shadowed by VaSt n啪ber of possible relations

Ⅵ临ch constitute a ne“vork of syllchromc l锄guage system．In View of tlle traditional notion，a

h啪an speal(er originates tlle meamngs contained in 11is or her chosen words．W11ereaS，with

respect to Saussure’s Vision of si印，aJl acts of commuIlication are considered雒choices
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ste舢[Iling舶m a synchronic system砌ch pre—exists any speaker

Such recognition leads me researchers to reconsider t11e nature of literan，、vorks。

ProVided that me、Vhole literanlre仃{ldition is a synchronjc system，the author of a given

litera_ture work chooses the plot，stmcture，t11eme and mally other elements out of tKs system

which is constinlted by any text preceding it．The literature work is no 10nger the product of

a11 author’s odginal t110u曲ts．The words and s锄tences witllin a“t踟work are shadowed

by multiple potentialities of me枷ng．Theref．ore，tlle meaning of the literature work lies in the

w峪t number of relations it possesses t0 other texts．Consequently，the underStaJlding of a

literature、vork caIl not be completed晰tllout the insi曲t into t11e relations of one、V0rk丽m

ott】旧r works aIld other linguistic s仃uCtures．

1．4·2 Bakhtin’s Dialogism

The dialogic nature is the u11ique phenomenon of language，which is the洫evitable

purpose of all Speech laJlguages or utterances．“My utterance’’砒1d“aJlotller utteraIlce’’are

always situated iIl a state ofa fierce and tense interaction dllring the roads towards tlle tllerne．

As Baldnin points out in 11is essay on speech gemes t11m the Speal【er is not tlle biblical Ad锄，
dealing only witll Virgin aIld still u衄amed objects，givmg t11em n锄es for tlle first time．111

reali够，any utterance，in addition to its own meme，al、vays responds(m the broad sense oftlle

word)in one fo衄or another to omerS’utterance that precedes it．’n圮speaker is not Ad锄，
and therefore the Su巧ect of ms speech itSelf mevitably becomes t11e arena where llis opimonS

meet tllose of Ks pamlers(iIl a corⅣersation or dispute a_bout some eve巧day everlt)or otller

Viewpo血s，锄d opinion always lmre Verbal eXpression．舢l thjs is others’speech(i11 perSonal

or imperSonal fom)，aIld c锄ot but be reflected证tlle utterance．The utteraJlce is addressed

not 011ly t0 its object，but also to omers’speech about it(Bal(11till，1 984)．It is t11is sense of the

otllemess of language whjch explains BaI(1ltin’s most硫唧n2mt concept，dialogism，and

begins t0 d锄ons慨e t11e concept of i11tercextual m【nu．e．Accordillg t0 BakhtiIl，any utter锄ce

h嬲“vo subjectS．1ht is tlle potential dialogical subject．“S锣le is me m锄”．We can say st)，le

is at least t、vo men．More exactly，style call express the man and llis social group inⅥdljch

addressee is tlle agem．It is me agent who embodies the social乎’oup觚d participates actively

m preceding eXterior肌d interior expression．No matter what the meme of the utterance is．it

h嬲al、Vays been talked about．And people c锄ot avoid all tlle眦er锄ces related to tllis也eme

that haLs been inVolVed before．BaI(htin uSes“camiValesque”‘polyphony”，‘‘heteroglossia’’aIld

“double—Voiced”to向nher explain t11e te咖dialogism．We see tlle c锄ivalesque most

expIicitly ill nle medieVal and Renaissance holidays and f．eaSt days inⅥdljch the dominaJlt
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order of societ)r is overtunled，fools dressing aS nobles，nobles dressing aS f001s and so on．

The modem inheritor of t11is unomcial，tlighly satirical aJld parodic，dialogicaltradition of the

c锄livalesque is found in the noVel．Polyphony，literally t11e simultaneous combination of

parts or elements or，here，voices，is a tem，Which dominates Inuch of B挝1tin’s analysis of

tlle 110vels of Dostoevsky，who for BakhtiIl represents the apotlleosis of dialogic literary

creation．Bal(11tin haS、Ⅳritten：“Dostoevsky could hear dialogical relationsmps eVer”vherc in

all mallifestations of conscious arld intelligem h啪an life；Where consciousness began，their

diaLlogues begaIl for hinl aS well”(ibid．)．Dialogism is not literally t11e dialogues be似een

characters晰tllin a novel．Every character in the dialogic noVel has a specific，iIl some senses

疵que，persomlit)r．111js“personali妒’iIⅣolVes that character’s world—View，t)rpical mode of

speech ideological龇ld social positioIliIlg，an of wKch are expressed t11rou曲t11e character’s

words．Baldltin speaks of characters嬲嬲sociated wim that character’s consciousness．Each

charaCter iIl a DostoeVsky’s noVelinterprets the world for胁nself／llerSelf and for 11is or her

own specific discollrse．IIl the polypho血c noVel、Ve find not趾。场ectiVe，authorial Voice

presenting me relationS and dialogues between characters but a world in w11ich aJl characters，

and even t11e nan．ator 11imsel蛐ersele possessed of their owll discursiVe consciousnesses．The

polyphollic noVel presents a、)Irorld iIl whjch no indiVidual discourse caIl stand objectiVely

above any other discourse；all discourses are inte叩retations of the world，response to a11d call

to other discourses．

T_lle autllor，for Bal(htin，、ve might say，stiU stands bemnd llis orher noVel，but s／11e does

not enter no it嬲a guiding authoritatiVe Voice．111 Bakhtin’s uIlderstaIlding，the autllor also

c踟ot be said t0 spiIl 11is or her characters out of an original imagination．According to

Bal出tiIl’s descriptioll'the noVel exists弱reiterations，parodies，仃锄sfo肌ations aIld otller

l(inds of appropriation of existing Speech genres，utter锄ces aIld words嬲sociated州th

panicular ideological，claSs and otller distinct social a11d culturaJ positions．Like tlle tradition

of the canlivals，t：he polyphoIlic noVel fights against any Views of tlle、Ⅳorld、vhich would

valorize one omcial point-ofview，one ideological position，and tllus one discourse，aboVe all

others．And it is irrlportallt to note mat dialogism does not concem simply tlle claSh be铆een

diff．erent character．centered discourses；dialogism is also a ce曲同f．eat吡e of each character’s

o、Ⅳn individual discourse．As B批(tin’s States，dialogic relationsllips c锄penneate inside the

们emce，even inside the indiVidual word，蠲long aS two Voices collide within diaJogically

(ibid．)．111is is what B批ltill means by double—voiced discourse aIld is what he eVentually

studies ill tenns of hetero glossia and hybridization．AU une砌ces depend on or echo other

uttemce；no蚍erance itself is singular；all们erallce is shot throu曲嘶th other，competing
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aIld conflicting Voices．As Bal出tin w订tes：

“The word iS mt Q mnterinl thing bHt rnther the elernally mobile．eternnlly尽ckle medium

可dtnlogic interaction．It never grm'it8tes townrd a single consciotlsness or o Sin雷e voice．

IIhe l咖可the word is contained m its打nn啦r尹om one motlth to勰other．声om o糯comext

to nnolher comexl．痧om one Soci口l collective to another．痧om one generntion to n啪Ilher

generntion．In lhiS procesS。lhe word doeS not。如rget its own pQth nna cnnnot completely旁ee

itSeUj5rom the poWer oI thoSe concrete comextS inlo which it hnS entered．When n member可’

n speaki鸭collect沁e comes印on d word。it iS not nS n netl打al Word对lQngucIge．not ds a

Word扣ee扣om the饿pirntionS and evnttIntions可olherS．撕诹hnbiled by others’voiceS．No．

he receiveS the word痧om n舯ther’s voice n砸jfilled with thQ|other voice．IIhe word enters

his comext扣om nnother contexf，perm阳ted Wnh the inlerpretntiom《others．HiS own

f办Do侣吻f．力刀c括f办P wD，订口咖P口方f，z乃口6ffPd”(ibid．)

BakhtiIl’s sn．ess on“othemess”like llis stress on“polyphony”，“double—voiced”discourse，

“diaJogism”and a host of otIler concepts that I haVe not touched on here，all stem丘．om a

recogllition t11at lallguage is neVer our o、m，that mere is no single hllIIl锄subject who could

possibly be the object of psychologicalinVestigation that no inte印retation is eVer complete

because eVery、vord is a responSe to preVious、Ⅳords and elicits mnher responses．As Bahktin

writes，‘咐le moSt impo化mt feature of the utterance or at leaSt me most neglected is its

dialogism；that is， its iIlteIrtextual dimension”． Bal(htin’s dialogic vision of h啪an

consciousness，subjectiVit)r aIld cornm疵cation is baSed on a Vision in which language

embodies an on-goiIlg dialogic clash of ideologies，、)~rorld-Vie、Vs，opimons and inte叩retations．

For Bakhtin，language f．or the individual consciousness lies on the borderline between oneself

a11d the other．ne word in laIlguage is half someone else’s(ibid．)．

The、Ⅳord becomes one’s own tlll．ou曲“aIl act of appropriation，’wIlich means mat it is

IleVer wholly one’s o、Vn a11d it is al、Ⅳalys already pe咖eated晰th tIaces of other、Ⅳ0rds，otller

uses．111js Vision of laIlguage is wllat KristeVia hi曲li曲ts in her new te珊，intertextIlalit)，，and

it brings uS back to tlle issues of double-voiced discourse a11d speech genres，aIl area which is

giVen a new defillition tllrou曲tlle corlcept ofhetero glossia．Given tllat hetero stems丘．om t11e

Greek、Ⅳord meaning“omer，’a11d丘om t11e Greek for‘‘tongue”or‘～oice”，we can defh圮

heter0910ssia嬲laulguage’s abilit)r to contain withiIl it mally Voices：one’s own觚d otller

voices．

1．4．3 Barthes’Theory of IntertextlIal Reading

The texts can be re、州tten throu曲the process of reading．The reader，when reading，c锄
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become凡lly aCtiVe m the production of meaIling．Both Banhes and鼬faterre pay much

attention to the actiVi够of reading and readers．Barthes diVides texts in幻Mo l(inds．One is

“lisible”or“readerly”text，aIld the other is“scriptable”or“writerly”text．So—called“lisible”

or“readerly”teXt requires readers to read texts passiVely．In this l(ind of text，tlle author

猢ges all mings for readers such aS the begimⅡng，the ending，me context，the back孕ound

the plot and so on．Readers’taSk of reading is to just follow what the author、Ⅳrites．1’11is kind

of text is a l(ind of static text in w11ich tllere is a stable meaning．As for“scriptable”or

“writerly”teXts，wllich require readers to rewrite Wmle reading but it is Ilot stable a11d readers

play a productiVe role in it．Since there is no end t0 the text’s“si印ificance”，inside and

outside are merely products of any p砒iclllar reading of tlle text，、Vmch itself caIl al、Ⅳays

precede血nher，ceases arbi栅ily，aIld neVer comes to tIle end ofⅡle text’s th．eads．Banhes

divides readers into t、vo kjnds—．“consumers”or“readers of text，’who read tlle worl(f．or stalble

mealling，and“、嘶ters of the texts”Vvllo are reproductive or creative in their reading．Barthes

calls the second reading‘‰xtIlal analysis’，wmch he thilll【s di俄rent丘om traditional criticism．

He once wrote：‘‘textllal anmysis is pluralist．There are no more critics，oIlly、柑ters．”(Banhes，

1997)IIl 11is essay，历P DP口，忍矿砌P彳甜砌D，．，Barthes demonstrates that the fjgure of me author

is a modem one，in f犯t a capitalist one，whjch sen，es to modi匆、vorks by attaclling them t0 a

彻me．Tlle n锄e oftlle aumor allows the、№rk to be锄item ofexchallge Value，but it also，

Baufthes argue，promotes a View of inte叩retation，aIld of tlle relationsllip be帆een autllor，、Ⅳork

aIld reader，in、Ⅳhich reading is a f．om of cons啪ption．
As Banhes writes，me author，When belieVed in，is always conceiVed舔old嬲t11e past

of Ms own book：book aIld autllor s伽1d automatically on a siIlgle liIle diVided int0‘‘before

aIld mer，’(ibid．)．The autllor is thou曲t to no嘶sh the b00k，that is t0 say，he exists before it，

thinl(s，suf凫rs，lives for it，and is in the s锄e relation of antecedence to 11is、Ⅳork嬲a f．ather to

llis c11ild(ibid．)．The ideology of me allthor k峪鲈eat dominance oVer the text．The real

f-unction of an autllor is to a11ra【nge and compiles the al、Vays already佩tten，spoken，and read

no a multi—dimensio砌space ill which a V鲥et)，of、Ⅳritings，none of them original，blend

and clash．Therefore，me teXt is‘‘a tissue of quotations d1．a、Vn f幻m t11e i彻啪erable centers of

culture”(ibid．)．We should recognize that me text’s meaning does not spring f玷m an aumor

combining a signifier(、vritillg)谢th a signified(concept)，but springs iIl fact丘om me

intertextual and does not mean we can simply moVe to the intertextual levelto砌te sigllifier

and si鲥fied．To say that the text is constnIcted 6．om a mosaic of quo诅tions does not meaIl

we can find t11e text’s inteIrteXts and tllen View mem aS tlle sigllified of the text’s sigmfiers．

The intertexts．otller、vorks of literature，other hnds of texts are themselves intenex叫and
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are able to offer us notlling more man signifiers．Readers juSt move in the spaCe of intertexts．

When readers write硒modem scriptors，tlley are already in a process of reading and re、州ting．

Me砌ng comes not行om the砌lor but丘om language Viewed aS i11tertextualit)，．The、№rk

砌P沈口历矿砌P口“砌o，does not murder all fomls of amlorial agency．111e imertex舰l n狐鹏

of writing and of the text tu】ms both tems of the仃aditior谢model，author and critic，into

readers．As Banhes aSserts at the conclusion of刀圮上Ⅺ口历矿历P彳“，办D，，a text is made of

rnultiple writings，draws丘om many cultllres and enterS no mutual relations of dialogue，

parody，contestation，but there is one place where thjs multiplic时is focused，and that place is

the reader，not the author．The reader is the space on、Vhich aJlthe quotations that make up a

、柑ting are i11sc曲ed“thout any of tllem being lost；a text’s uI】jt)r lies not in its origin but ill

its destination，yet“s destination c肌not锄y longer be personal；tlle reader is州thout

11istory，biography，psychology；he is silllply someone who holds together in a single field all

the traces by wtlich tlle、Ⅵitten text is conStituted．The birtll of the reader must be at tlle cost

of the death of tlle author(ibid．)．

IIl Banhes’theo巧of缸enextl丑alit)，，besides砌P虎口砌旷砌P口“砌D，．mere is aIlother

theo巧，tlle theo叫of口纪盯矿z如傩“，．P．He t11iJ墩s“readerly texts”肌d‘‘、)vriterly texts”

respectiVely giVe readers tv旧different l(inds of雒smetic experience．OI圮is“Plaisir，’or

“PleaSure”a11d the other is‘‘Jo耐ss锄e”or“BlisS'，．Text of pleaSure is恤text that contents，

fills，gr￡mts euphoria锄d tlle text tllat comes fbm culture aIld does 110t break、析tll it w11ich is

linked to a comfortable practicing of reading．Text of bliss：tlle text tllat imposes a state of

loss，tlle teXt mat discomf．0ns(perh印s t0 me point of a certain boredom)，u11settles tlle

reader's llistorical，cultural，psychological嬲sⅢnptions，t11e coIlSistency of llis taStes，Values，

memories，brings to a crisis 11is relation埘tll language(ibid)．“I沁aderly texts”confom t0

readers’cultⅢm tradition and readillg habit．111e process of reading tllis l【ind of teXt is a

smootll aIld clear process l墩e a sn面ght line．IIl mis process of reading，reade瑙can feel a l(ind

of pleaSI鹏of cons嘶ng texts⋯imoxicatioIl，satisfktion and pleaSure．Ho、vever，in me

process of reading teXts of bliss，readerS诵U feel painml，becall∞Ⅱ1is l【iIld of text Violates

readerS’仃aditional cultllre a11d reading expectation．IIl tllese texts，tlle si鲥fier is Separated

晰m tlle sigllified and in t11e Whole reading process，tllere are∞m锄y obstructionS aIld

di伍culties，w11ich make tlle readerS feel uncomfonable bIlt at tl圮s锄e time experience bliss

wllich is enthusiaStic，destmctive，aIld paillfm．

1．4．4 Kristevia’s TheoreticaI Expansion

蹦SteVia obViously haLs such a keen academic sensitivit)，that she perceives ur】嘴aSonable
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denciency in the theor)r of structuralism，thus defiIling herself嬲a post．stmctur．alist．And at

the s锄e tinle，through tmslating aIld introducing E；al出tin’s t11eo巧of diaJogism，she waS

mrther e11lightened，therefore deVeloping her o、Ⅷtheo巧of‘‘imeIrtexnlalit)r”．

“111tertextuali锣” is a semiotic notioJl’w11jch， according to Basil Hatim， is a

‘‘precondition”for me hltelligibilit)r of all texts，involving the dependence of one text硒a

semiotic ent时upon a110ther．111e other text could be a研or independent teXt，in w11ich caSe

iIltenextualit)r is me interteXnlal reference，instead of eVoking aIl image，which call preclude

it，parody it，0r si鲥匆its exact opposite caSes wmch are甜l subs啪ed under、vhat is known

aS con_tratextuali够．T11is may be illuStrated丘om the tactics of some political speal(ers using

t11e opponent’s temls of reference for their o、vn ends．’’This defillition may be one of the

most persuaSiVe and pervaSiVe aSsul】叩tion giVen by tlleorists a11d se血otiSts，锄ong whom
肼steVia is regarded aS one of tlle tlleoretic2LI forenmners．

By defiIling t11e te肌“text'’瓠a prelimillary t0 her meoretical expansioll，KriStevia

sho、VS me丘mction of“intertextuaIi够’’in the whole vol啪e of sigllification，、Vhether it is

opelling or underlying．She is the first theorist to use tlle concept“iIlteIrtextuali够’’to refer t0

tIle eXistence of prior discourse as a precondition for the act of signi黟ing，almoSt regardless

of the sem觚tic content of a given text．T11at is to say，t11e inte叩re诅tion of seemingly s曲ple

references requires more than knowledge of semantic content．TIlrou曲“s“intenextualit)r”，

texts are identified m te咖s of meir dependence on other relevant texts．According to

Kristevia，what is irⅣolved here is much more than a simple process of textual interaction．In

f．aCt，tlle activities between tlle producers and the receivers of the text evoke the、vhole are硒

of preVious tex删experiences，iIl w11ich、Ⅳay textu2Ll occurrences are related to each omer

and arc reco罂1ized嬲intenextI“sigIls．硒steVia depicts“intenextIlali妙’’aS a specific

exchange of signifiers or tllat of siglli毋ing systems，、Vhich as a result f．rees linguistic and

semiotic signification out of the boundaD，of each isolated text．Accordillgly，any text must

be read ill corulection with other texts，觚d in the process，providing aIl intenV0ven net、vork

throu曲wmch it is inte印reted．In the、Vords of陆stev远‘‘Eve巧text is con蛐ructed as a

mosaic of citationS；eveDr text is aIl absollption a11d tIlallsfo肌ation of otherteXts’’(K^stevia，

2003)．

Going stin fllrther，each text and its context，including the so-called‘‘、vorld outside”，in

wIlich text can be taken as a fo珊of worl(，of social production，of economic and ideolo西cal

exchange c锄neVerbe meaniIlg如lly separated．As栅嬲nenextua“ty is concemed，t11ey

together make up t11e generatiVe envjro姗ent of textlJal conSciouSness，t11e fabric of which is

also enVironment．T11is l【ind of vie、vpoint reminds llS of investigations in the area of
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deconstmctioIlism，wllich is one of t11e t11ree philosopmcal moVements that haVe been

砌uencing contemporau眵poSt-modem Views．Undoubtedly，each of the thu雠moVements

h嬲exemd a substantial innuence on post-modem discourse aIlalysis，on liter哪theories，

and on仃anslation stIldies．

1．4．5 Derrida’s。I。race

Obviously，the proposition of“intertextlJality”is aimed at subVerting and deconstnJcting

tlle entire tradition of、vestem metaphysics⋯“1090centrism”，Whjch has shackled westemers’

minds for decades．As one of the prominent es协liSher of“deconsmJctionism”，he describes

t‰xt’'aS t、race”，w11ich keeps ref．erring to other‘‘traceS’’and oIlly by means of such

imer．reference can it present itSel￡Derrida concluded that every teXt is inevitably inscribed in

a chaill or system within which it sigIlifles me other texts．Not su叩risiIlgly，those who indulge

让屺mselves in me c锄p of lin鲥stic and semiotic intenextIJal时advocate all si鲥fications

aIld texts are playing锄endless‘‘g锄e’’of repetition and subStitution because once a text is

said to be如1filled，it installtly becomes a knot in tlle illimitable inte铲出grid，、)v：here，me

c‰lCe，，of each si趴ification ortext is inVolved、析t11 other distinguished“traces"at the s锄e

time ofreferring t0 itsel￡

IIl me DerridiaIl view，there is no end肌d no begi仰ing i11 tlle process of illfimte

exteIlsion of mealling(De丌ida’1981)．Witll the dissolution of the binar)，oppositioll，me

·tdeep s缸uctu】旧’’or t11e underlying uIliversal mealling of stmcnlralism dis印pears，1eaVing oIlly

n徼es ofⅡ1e otller siglls contained埘t1血itsel￡Each si弘is distin鲥Shed by Vinue of its

di腩rence，1eading t0锄other．A si印，in omer words，contains嘶thin itself all也e“traces’’of

t11e omer signS，regarded觞恤‘‘dissemination’’of si嘶fied．By this conCeption，De盯ida tries

t0 reveal mat anew ci】∞le of‘‘traces’’always ca玎ies the traces of its mother circle，but at t11e

s锄e the is硫vitably觚d necess撕ly di仃erent舶m me latter．Since meaning is etemally

botll difrerent锄d defe盯ed，any defillite meaning is impossible to pin down，becauSe of w11ich，

the meaIling resultS 6．0m the eVerlaStiI坞丘．ee play of the so—called仃aces．IIl mis senSe，

decons仃IlctiolliSts analyze tlle differerlces，slips，a11d elisions tllat are pans of eVeDr text．The

me砌ng of a teXt is acllievedby di脏rence，by its complicated nemction witll otller te煳，

leaving omy仃aces evoked疗om otller texts舶m wllich it di髓rS．The meaIling of a text is

endlessly deferred，in me process of w11ich，nothing but仃aces caIl be甜hIlpsed锄ong one

another．111tertextlJalit)r mal(es it possible for us t0 si觚lte a text iIl a play of relcvant traces，

w11ich tal(es t11e fom of imi协tion，plagiariSm，parody，citatioIl're缸ation or trallsfonnation of

other traces．
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————————————————些塑翌塑L一
1．5 IntertextuaIity and Its Translation

1．5．1 The Nature of Translation

1 he concept of intertextllaJ时haS giVen uS the notion that eve巧text is in a sense a

胁slatlon：A text is intenextual in nature，that is t0 say，a text’s mealling exiSts in the text，s

reJation t0 the n啪erous otller texts锄d plays upon other
texts，theⅥ，ays in which texts re佗r

endIessIy to mrther elements within the realm of culturm production．CulturaJ co衄otation and
knowJedge stmctu】陀s are iIlco叩orated mto aIl毗rtextual reference．Intertextualitv is a

te栅e of language because laJlguage alwayS refers backw删and fo删，trappedin aIl

Intercul删ne咖rk·The intenex叫quali够of laJlguages is made clear by仃孤slation

practlce，Just as Gentzler sajd：“ne implication of the word entan91es the仃anslator in the

web of mtertextllal relations and inten．elated meallings．’’(Gentzler，200 1)

EVe叮text 1s ln a sense a缸anslation，for it is a set ofdetemlinate transfonIlations of other

precedlng and sur】rounding texts of、vhich it may not even be consciously a眦眦；it is谢t场n．
agamst a11d aucross these o廿1er texts that the text emerges into being．And mese omer texts are．

m their tum，“tissue”of such pre-existent textlJal elements，、vhich can or call not be n．aced

back t0 its origin．Tllis can be explained in Bible traIlslatioIl，because··each successive verSion

drew on t11e work of preVious tr觚slators，bom诮ng，姗ending，revising and co盯ecting，，

(BaSsnett，2004)．
。

l msJatlon 1s觚mtertextual actiVi够iIl nanlre．IIl Iight of intertextllality tlleo吼锄y text

ls me resuh of refcrences and citations．皿e production 0f a literary text and the completion of

1ts meamng completely depend on the huge open net、V0rk of texts，tllat is to say，t11e author，s

wnting 1s Just a11 Intenextual actiVity in such network．，nle translator iIl tlle process of

translating pe墒mls the similar fhnction．Firstly，

absolption and transfomation of various texts．

t11e production of t11e version is the result of

In tI．觚sIation，the target text is bausically a

result ot the source text，t11e abso甲tion and n韧sfo肋ation of the source text，a11d these帆o
teXts constltute aIl intertextual relation．men tlle sourCe text is considered勰tlle pretext，恤
target teXt ls t11e produced text·Ho、veVer，t11e source text is not tlle omy one of the pretexts．

1o acmeVe a success如l translation，the translator is required to refIer to a huge n啪ber of

otller
texts，includingⅡ1e social and 11istoricaJ texts，some critical works on tlle source text．

some other texts by me writer 11imsel￡etc．More imponantly，translation is a transf0蛐ation
ot s1趴s not 011Iy厅om one language system to anomer，but also舶m a given source to a

91Ven set of rec印tors，each谢tll a given backgrouIld觚d cul仙re．To overcome廿1e linguistic

觚d cultllral b枷ers，tlle translator is also sⅥ)posed to tal(e the receptorS，acceptabilit)r into

刈J conslderatlon，since tlle meaning of the translated text d印ends 0n the receptorS．111at
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meaIls he haus to make ms仃aJlslated text legible肌d appropriate t0 the giVen readers iIl a

cen_ain social a11d cultural context．To achieve this，the tmslator h弱to refer t0 the texts that

af王-ect me receptors’unders切nding of nle produced text．An the knowledge and v撕ous texts

mentioned here矗om the ne“vork of texts leading to t11e production of the target text．

Translating is not considered to be a u11idirectional process．The translator builds a bridge tllat

collIlects the large ne似ork of texts aIld、vorks懿a busy Spider traveling on tlle net he haS

、ⅣOVen．

Secondly，d“ng me process of translating，the咖slator haS a dual identity，serving aus a

reader aJld an expounder aS well．As a reader of the source text，tlle translator、vould complete

llis uIlderS切nding of a giVen text witll the aid of llis personaJ experiences，、析t a11d aesthetic

irlterest w11ile reading．In me meall、Vhile，he tal【es the position of expounder．He is required to

utilize Various虹nds of intertextIml knowledge consciously t0 uIlderstaIld and expouIld the

teXt on a 11i曲er leVel． Tlle inteq)retation of the text should be baSed on t110rou曲

comprehension．m tlle process of expressing，the traIlslated text is baSed on the source text

觚d other releV锄t texts，consciously or unconsciously，more or less．It cannot be completed

谢tllout abso印tion of other texts．NeVenheless，tlle abso叩tion of texts is not con丘ned to thoSe

mentioned aboVe．OVer the past decades，witll the deVelopment of such science aS linguistics，

psychology，aemletics，logic，aJld cognitiVe science，traIlslation h懿been regarded嬲趾

interdisciplmaDr趾d intercultural social aCtiVi锣．It mealls t11at a translator is ref-e玎ing t0锄

indefinite ne铆ork of texts including tlle results舶m tlle teXts of other disciplines．The wh01e

process of the仃anslation can not be isolated fIrom the knowledge f而m such relationsmp

fomed be饥，een tllese texts aJld me target teXt．

In additioll，for tlle irⅣestigation of仃anslation t11eor)r，it is also an访tenex删
constrIlction interlaced witll tlle fo肌er tlleoretical accomplis№ent，Ⅱ1e 11istorical

deVelopment，Ⅱle social-cultu】同situation锄d So on．What is morc si鲥ficant is that tlle

practical perfom趾1ce and tlleoretical a11alysis are a1、vays displaying a伊eat perspectiVe of

iIltertex删it)，．It is where the spirit of intenextuali够resides．

1．5．2 Application of Intertextua¨ty in TraⅡslatioⅡ

The source text can be understood肌d reconstructed into ta唱et text f．rom m锄y

perspectiVes such as f}om f．unction perspectiVe， puIpose perspectiVe and so on．When

仃anslation actiVit)，is Vie、Ved f．rom intertextual perspectiVe，it i11VolVes two processes，which

haVe been mentioned aboVe；during the first process，tlle source text is uIlderstood ttlrou曲

臼?acing its intenextl臆l context and during tlle second process，the target text is established
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mrou曲tracing intertextual context coHesponding to that of the source text in the伽?get

language．

IIl traciIlg aIl inteIrtextual sigIlal t0 its pretext，the translator谢ll traVerse the intertextual

space，the area being仃aVersed by a si印行om text to teXt．Now，let uS look at the tmslation
of the title of the film尼甜尺口cP．Without seeing the film，some people maybe think is a11

aIlimated motion picture about rats tying to mIl firSt in a competition．So some people may

render it into“老鼠竞赛”．According to tlle彳朋P，f硎月打打臼矽DfcffD，z口砂，tlle idiom meaIlS

imenSe competition for jobs a11d success in business．The film adopts thjs idiom aS tlle title

ref．erring to tlle plot of the film：a Las vegas caSino m犍皿ate who is detemlined t0 find a new

avenue for wagering sets up a race for money．He recmits a group of oddball caSino tourists t0

dash across t11e desert to New Mexico in search of a bus station locker where tlle loot has been

staned．The nmners t11inI(it’s all a z锄Iy promotion for Cleese’s resort，but洒the penthouse，

billionaires fbm all oVer tlle world are plaCing high-Stakes bets on who、析n get there first，

just for rich—guy l【icks．

ARer tracing tlle intertextual“context，’for the nlm；here it refers to me plot of the story．

Wb、)l，iU find that‘‘亡命夺宝”would be趾印propriate仃anslation Version in wmch“亡命”

reveals the implied pragmatic mealling of rat race：fierce competition，and‘‘夺宝”is parallelto

the story 1ine ofthe film．
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Chapter 2 Fundamentals of News English

2．1 Definition of News and News EngIish

There are V撕ous glib defimtions by scholars both at home aIld abroad who have dwelled

on features of news f而m v撕ous an91es．The definitions given below are some claSsical aJld

够pical ones．

a．Something told as haVing juSt happened，info舯ation about something that haS just

h印pened or will s00n happen(Lu Dingyi，1 989)．

b．“It is something you didn’tknow before，had forgotten，or didn’t understalld，”according to

1’umer Catledge，an editor of me New York Time．

c．News is aIl aCcount of a current idea，eVent or problem t11at interests people(Roland．E．

Moseley，l 999)．

d．DictionaDr of CaIladi肌En91ish defines news aS follow：some“ng told弱lla、，ing just

happened：infomation about som“ng that haus just h印pened or will h印pen soon．

e．News is a report of an eVent，contailling timely(or at leaSt ummo、W1)info肌ation wMch h{lS

been accurately gathered aIld州tten by tl面ned reporters for tlle purpose of senring t11e

reader，listener or viewer．

￡Ne、ⅣS is a11y eVent，idea or op“on mat is timely，that interestS or af诧cts a large n啪ber of

people m a communit)r auld t11at is c印able ofbeing uIlderStood by tllem．

g．In addition to all definitions memioned aboVe，廿1ere is a well-knoWn say№：“It’s not 11ewS

when a dog bites a man，but absolutely Ile、vs when you f-md a m觚bites a dog．”(John

Bog疵，1 988)111is man-bites—dog defi血tion，tIlou曲it seems t0 be absurd at firSt 91锄ce，

mlly illus仃ates one of tlle、】~ridely aCc印ted news f．ean鹏s，t11at is，the眦usuaJ，biza玎e咖
of a recently h印pened eVent．IIl C11im’s aCademic c沁les，Ⅱle aCcepted defillition is that

news is“me rcporting of recent eVents．”Ho、veVer，it needs t0 be considered mnller，since

for some eVents imminent iIl fh眦are also excluSiVe to tlle ne、vS reporting．

S洫ce News English is involved iIl various areaS of social actiVities，mere seems no one

to acknowledge its accurate defimtion till now(Fowler，l99 1)．C巧stal&DaVy魍gued that

news EngliSh is tlle“ne伊ation a11d admixtu】re晰tll variouS news wTiting f-ean鹏s，rather th觚

a p础icular lan舒Jage st)rle．The primaDr劬ction of news is to r印ort news eVents on time

(C巧stal&Dav)，，1 969)．Therefore，news EngliSh generally refe瑙to t11e English uSed i11 the

news r印ort抓icles，o、vning news f．eanlres锄d satis黟ing tlle requiremems of news reports

锄d news spreading’’(张健，2003)．WhereaS the most importallt劬ction of news reponS is t0

briIlg out t曲ely aJld e仃ectiVe issues of news Values in the limited time锄d space，news
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English should be brief a11d laden晰th 1nfbmation besides accuracy and c1撕ty．’111e

laJlguage of newsp印er reporting is su切ect to a肌mber of cons佩nts：the need，for instance，

to compress a伊eat deal of iⅢIomlation into a limited space and the need to be clear and

un锄biguous．Since newspapers must also be comprehensible to people仃om ver)r diverSe

educational arld social backgrounds，they are，in principle，designed to be simple t0 read．111

the follo、析ng chapters，the features of news English will be discuSsed in detail．

2．2 News Value

News is the reportillg of current or recent happe血ngs，ho、veVer，ne、vs materials follows

series of曲mdards of news Value to be、柑tten a11d published，wllich is defined弱“me

f．unctions of current fIactS to satis锣tlle public need t0 be infonned，to be educated龇1d enable

tlle public aesthetically appreciate these facts，etc．in commullicating process’’(雷跃捷，1 997)

The mnction of infoming plays more aIld more impo吨mt role in maSs media since it

pr0Vides the public谢tll the latest infbnnation benefiting meir study and work．1Hs is the

Ⅷ1iVersal request for news Value丘om me public News

Tlle Values tllat we should pay attention to caIl be concluded aS followS：

(1)Importance(or we can can it consequence，impact or sigIlificance)of a11 event

Here importance means the eVent being reponed should be import肌t enou曲to affect a

considerable锄ount of people．How协e stories aff．ect，attI’act肌d get tlle readers iIⅣolVed is

always a key ingredient of a successml news reporting．If what is happening or to happen in

the news can affect tIle readers’life directly aIld immediately，they would feel more

concemed and interested．

(2)Timeliness of aIl eVent

EVent should be reported aS quickly aS possible because people always want to know t11e

latest h印pemng around t王lem．No joumalist could forget t11at me most immediate and rccent

reporting is also me most ValⅨ出le．The Value of news is always dimimshing州th the paSsing

of time；there is no exception at thjs point．So people Who haVe a little knowledge in news

muSt be胁jliar州t11 such a sa妒ng：‘‘News 0n today is 901d；tomon．0w，it is silver锄d t11e

day aRer tomo仃ow，garbage．”

(3)Prominence of me people or things conceming t11e eVent

It means the maill characters of our news sto巧should be、Ⅳell—kno、Ⅵ1．People、Vho are

widely known or belong to the 11i曲er status of our socie哆are considered prominem．M邺7
people 2ure enthusiaStic about the other side of mese prominent public figures Who liVe bellind

me spotli曲t，or we c锄say，their‘‘tme faCe”．111is is the‘‘do“no e脏ct”of a star’s innuence，

2l
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aLs you know．So sometimes tlle president’s catching a cold seems to be more imponlant than

aIl accident、vim a n啪ber of persons being l【illed．‘‘Names giVe news”，the saying really

deserves tlle r印utations it haS e巧oyed．Some important factors c锄be sho、Ⅳll clearly in the

follo州ng f．0mula：

Ordin锄了persons+usILal occIHTences≠news；

Ordin砌了persons+unusual occllll．ences=news；

ExtraordiIl孤y persons+usual occurrences=news；

Extraordina巧persons+unusual occurrences=good aIld big newS．

(4)The uJljqueness(or freshness，bizarreness，oddit)r，IloVel哆)of an eVent

Still remember the man-bites-dog defillition?UnusuaJ happellings，event or remarks tIlat

are out of nomal expectations aIld make the readerS thiIll【研ll proVoke their nerest，pulling
them int0 tlle liVes of the figures m news．Readabili够of tlle news will be increaSed at the

same time．

(5)Ne锄ess(proximit)，，locaJit”of an event

EVent in news should be close to the readers geogr印11ically，physically，mentally or

psychologically．It should have some“ng to do讪m their eVe巧day life，meir nereSt and

eVen their clothing and eating．T11is c锄well explain why people are more concemed the cold

Spell coming tomo玎()w tllaIl a small planet，Ⅵ艋ch is going to llit our horne⋯tlle e枷l
millionS of years later．

(6)H啪an intereSt ofaIl evem

If a news sto巧印peals to tlle emotion of maders，tlleir conCe巩sentiment or flavor，it

h嬲paid close attention t0 t岫aIl interest．Any sto巧that call make tlle readers lau曲or c巧，

impelled or entenained，moVed or scared is surely a good one．So sometIling like crime，

morals&ethjcs，populatioll'life，ma州age，f．锄ily，衔endsllip，rom觚tic loVe，money and sex

coVers a铲eat deal of the ne、vs r印orting．A rising蛐rong resonance is orle of t：he effective

ways t0 anract me readers．Here I elaborated tllese values证伊eat details so鹤to mal【e one

point clear t11at they are tlle essential Ilanlres of all ne、vs n0 matter i11 En斟ish or Chjnese．

None of t11em is pemitted to be lost while tmslating．IIlstead tlley Should be s仃engmened if

possible．Because ofⅡle separ撕on in time or space，a period of time h硒probably passed

a、Ⅳay before tlle news comes t0 tlle translators．To promulgate t11e news丘om overseaS to t11e

I脚iVe public嬲quickly嬲possible，tlley muSt fillish trallslating证tlle shorteSt tirne liIllitation．

Omen惦se tlle ne、vS、析U lose its Values aS a行esh happemng．
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2．3 News Audience

To some extent，audience is me god of mass media．Whether for the benefit of public

communication or for me economy，the audience plays a key r01e in the existence and

developmem of mass media．Witllout audience news gets noWhere．

News audience has many characteristics．Broadly speaking they are eno肌ous in number，

cross-section both in age锄d hl profession，multi-leVelin knowledge and experience．Besides，

their choices for news reading are quite拍itrary；most of them are casual readers．

When a translator c枷es out llis job，in addition t0 tllese f．eatures above，She／he must

retmlll【tlle audience f．rom arlotller aspect：the audience’s comm趾1d of the target l锄目lage a11d

culture，whjch may dir．ectly证fluence t量le咖1slation S臼．ategies。In a word，trallslators arc

supposed to get contact witll tllem mld do some researCh on tlleir feedback if condition

pe嘣ts．A仃anslator l(Ilo谢ng noⅡ血19 about the target audience is irresponsible．

2．4 Structures of News Report

News repon usually consistS of fiVe pans：headline，lead，main body，back伊ound and

ending，sometimes background inf-0mation is oIllitted．

Z．4．1 NeWS HeadⅡne

The headline of news haS special language f．ean鹏s w11ich sparked a number of linguists’

concems a11d disputes．Some argue that me headlille of news is“yellow peril”which deViates

舶m tlle仃aditioIlal synta)(，semence S仃ucnlre a11d lexis principles．111e otherS，ho、ⅣeVer，叫；ue

tllat all these featllres are resulted行om the requirements of limited space and inspiring

readers’interestS．Fowler，me well—l(1lown British lillguist，Ⅵote in his Modem English

Usage Dictionar)r：“It is blaIlket)，．bl砌【to censure the headline of news deViating丘om me

c趾011icallaIlguage or eVen lack of鲫珊啪aur．Ie sometimes，headlines caIl not be uIlderstood

at one gliIIlpse，it晰lllose reader’s缸erest to仃ack do、vn the news．”(Fowler，1 99 1)

(1)Fullctions of Headline

English newspapers contaill a孕eat n啪ber of pages．For ex锄ple，a daily newspaper

haS mged f．rom about 20 pages to a．bout 80 or 90 pages．And newspapers on S蚰day

sometimes include more tl瑚200 pages．If readers want to find t11e iⅢ．omlation needed iIl a

short period，tlley must bom read f如t and get t11e gist．W，llen readers read a newSp印_er，the

first t11ing that catches their eyes is me headline．It tries to tell the、Vhole infomation m one

sentence thou曲it is incomplete．111us，reading headlines is a shortcut．Besides info肌atiVe

mnction，a headline of newspaper also h2us conatiVe^mction．C巧staJ&Da．vy砌．ote in t11eir

InVestigating English S够le：“Headlines haVe to contain a clear，succinct and if possible
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intriguing message，t0 ldndle a spark of imereSt in the potemial reader”(C巧stal&Da、7，

1 969)．From jo啪alistic angle，a headline haS劬ctionS of adVenising tlle stoD，，summ撕zing

tIle Sto巧，and beauti匆ing me newSpaper page，etc．AU these如nctions require more refined

arld ViVid lan目丑age Which embodied in the headline fo珊s，punctuation，syntax，words and

rhetoric．

(2)Types of Headline

Generally speaI(ing，a headlinc attracts readers’attention and interest；alld it is雠

11ighli曲t of t11e reporting；what is more，headlines are short so嬲to fit me limited space in the

page．Consequently，a headline、而ter uses ve巧condensed structu】re and chooses、V0rds for

tIleir breVit)，and dr锄atic quality．Thereforc，headlines may be di伍cult to read．No wonder

some people oRen say that a natiVe reader reads the headline to f-md out what t11e sto巧is

about，wrhile a forei印readerh嬲t0 read the whole sto叮to uIlderSt锄d tlle headline

①．In_tuitio血Stic headline

Tllis is me most common and readable headline compressing m句or contems of ne、vS谢tll

refined language．Readers caIl kIlow t11e main idea of news omy by sc删ng the headline

E．g．He∞秒Fogc6mses AccidemS

We淞re Hotlsing to be AboliShed

②Question headline

Some of t11is咖e are not real question sentences but statements．T、Vo purposes of queDr uSed

iIl headlines are：

a．Prediction of tlle possibilit)r in the如tllre or r印oning one news埘tll incomplete

conf-砌ation．

E．g．Df，∥fcP fD尺加砀括y匆甜7

NewS P印er by sQtellite?

b．Oppu掣1iIlg t11e authenticit)r or aCcuI．acy of reporting contents．

E．g．Police AtloW Jan break7

600．∞o GM CcIrS D币ct如e?

③．Quotation he砌ine

n鹏e缸lctionS of quotation headline are as follows：

a．Direct quotation．

E．g．“耽DwP Dw三fV甜rD D缈尸如r．”

“形P wD门，f Q“以”

b．Reporting statement without co川}i肌ation
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E-g．勋’，fPf D咖c幻，．‘弘，c耐”幻尺Pf甜M

slep口nov，who d钌^ected tn Rome nbout one month ngo．h8d been：tiving with痧iends in

WQsh讯gton．A close旁ie积可SlerQnov’s suli VZorovl told UPI he wQs convinced lhcIl the

d翻屺er had been presswed into returnt鸭to the soviet Unio卅“I thi斌they are加rcing him”。

场o，．D’，Ja以

Quotation mark issued to“force”here only because it is lack of confimation of authenticit)r

ofthis news．

2．4．2 News Lead

News 1ead is ttle uIlique begi血ng of news，comp—sing a sentence or a par乏lphrase，

mal【iI培clearⅡle tlleme肌d st锄dpoint of news，趾d arousing interest丘om readers诚tll

explicit si)【factors(5“Ⅳ’a11d a11“H，，)．T11e beg岫g of the news StoDr，舭lead，oRen sets

the tone of the whole sto巧．What’s more，舔the name mdicates，it“leads”the rest part，the

body．Nowadays，most people do not kⅣe much time t0 read a newspaper f-rom the beginJling

to tlle end．Because they spend so little time诮th tlle news aJld oRen do not read entire anicles，

tlley demand t11e most important points at the stan of tlle stoDr．So the lead muSt，in order t0

meet me reader’s requmoment，contaill the洫fomlation that the reader wants to know．Besides，

it rImst also 2Lrouse tlle reader’s interest and lure them into tlle sto巧follo、张d．The lead is also

the moSt dif!ficult pan to、柑te．The writer must try t0 engage readerS’a：ttention at orlce

because by 011ly“tllree seconds”，“tlle reader decides to read or tum to me neXt sto巧”(M．

Mencher，1 994)．But this goal must be reached witll Very few、№rds in tlle lead，it’s really a

hard nut．That’s why many jo啪alists spend more time on the lead than the body．It must be

succinct，inf0皿ative aIld i曲jgIling．So tlle lead is called“the show·谢ndow’’of the stor)，．

(1)FuIlctionS ofLead

Let’s see the劬ctions of the lead paragraphs aS aⅥ，hole．Like headl洫es，leads Wllich are

often me firSt one or似，o paragraphs of a ne、vs stoD，，must coVer the essence of the stoD，a11d

lure t11e readers into t11e Sto巧，because by the first‘恤ee seconds”，‘‘me Reader decides t0

read or tum to the next Sto巧”(ibid．)．The most outstaIlding f．unctions are：

①．Succinct：To如lfill its向nctions，tlle lead tries to teU tlle main points a11d outline the sto叫

in the most economical way．Some joumaliSts eVen maximize it iIlto a single sentence；some

news agencies limit me number of words in the lead．

②．Infomative：The lead should tell the readerS tlle essence of the event．IIl f．act the main

factors，that are，me“fiVe Ws and an H”are usually being told in me lead para铲aph．These

words conVey what、Ve call‘‘news Values”，which guide us to put tlle most newswonhy
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iIlfomation into me 1ead，and within tlle lead itself me most news worthy is put at the

beginning not me end of the paragraph．

③．h耐guing：Lead is also called‘‘grabber，，，botll ofⅥ惋ch come ljrom the nmction of the first

para铲印h of our ne、髑sto巧．How to achieVe the pu叩ose of luring or attracting is a problem

deserving to study．Stereot)rped lead is me biggest enemy to ajo啪alist to avoid．

(2)V撕ants ofLead

Leads today have deVeloped imo at leaSt a dozen V撕ants．Each of them stin plays嬲tlle

“grabber，’to lure the reader to keep on reading，but they 100k di仃erent in appearallce．

①The Direct Lead

111e direct lead can be called sllnlmar)r lead．It is used iIl moSt Stories．ne direct 1ead

concemrates all the essentials or elements ofthe report hl tlle first paragraph．

②The Delayed Lead

’I’Ks type of lead is also called multi—pamgr印h 1ead，w11ich consists of 2 or 3 paragraphs．

The ne、VS wTiter oftlle lead conSiders llis lead a unit of thou曲t，s0 he summ撕zes the f．acts洫

seVeral para铲印hs or in the secorld or the thjrd paragr印h but not tlle first oI圮

③111e quotation lead

The quotation lead quotes panly or如lly tlle semences addressed by the key person of t11e

11ews．The ne、vS sto巧beginlling、析th thjs type of lead indicates to be poweml，truSta_ble and

authoritatiVe．Readers can effectiVely le锄舶m me qu咖ion wl斌tlle newS is really like．

2．4．3 News Body

News body is t11e pan a舭rlead except the laSt sentence．Due t0 me limited space，it is

impossible for the reporter to state e、忙巧邪pect in news lead；therefore tIley exert new f．actors

tllat棚『e omitted iIl 11ews lead arld elaborate ne、Ⅳs event in detail．Now，we、访ll r10t elaborate it

埘m a long paLssage，for tllere are mally mwS items I晰n柚alyze in mIe next咖chapterS．
Here I only s旬ress one point t11at is the bo(1y f0姗s．IIl Ilews Englisll，t11e mostly-uSed fom is

the证Verted pyramid．The m砌dng fcamre of tms fom is to report t11e news in the order of

descending irIlponance，t11at is，t11e most iIIlportant iⅢb珊ation is oRen put in tlle first

paraFapK tllen me less iIllporcant iIlfo肌ation is follo晰ng it and the most Subordinate

infonnation will be put at tlle end，so ttle stmcture of the whole st0巧looks like锄iIⅣened

p)，ramid．The hlVened pyr锄id fonn is much acce哪ble for ne、vS reporting for people caIl get

tlle证fonnation勰soon aLs possible．But it still haS itS disadVantage⋯tlle suspended interest of

tlle stoD，may be e商ly lost．Therefore，sometimes the reporter adopts p)哟mid fom to

enh锄ce suspended intereSt．T11is s仉lcture can ke印tlle sto巧complete，f如m tlle beginJling，
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deVeJoplng Lultil to the clim觚，and improVe the readers’interests．Besides mese似o types，

the reponer oRen employs the mixed f0珊of inVerted pyr锄id and pyr锄id fo肋s，wMch
onen be91n wlth a smImlaDr lead introducing the outline of the event，followed bv协e

para铲aphs reporting the whole eVent
chronologically．1’Ilis fIonn always leaves readers aIl

删【presslon ot compJete content and clear n跚僦ion．The great feature of this fom is that it haS

both a s眦uIlary lead and a delicate ending．Tllerefore，the begiIⅡ1ing and ending of t11is fom
snare the s锄e lm】)onaIlce a11dhaVe the s锄e i砌guillg power to absorb the readers．

Z·4·4 News Background

News background indicates the materials印plied for thc supplementary expression of

news eVents’ due to readers’ u11awareness of tlle extemal factors relev锄t w油 the

deVeJ0pment of neWs events． Comp删iVe backgroluld i响nIlation and expoSitory

back口ollIld 111fonIlation，etC couldbe exened in lead or news body，forbetter uIlderstallding

to readers and accelltuation of news content．

ueneralIy'me last semence／para蓼aph is the news ending，eimer serving as a conclusion

or pr0Spect ot mtu】『e·Ho、veVer，sometimes the newS end is me唱ed晰tllin the main bodv．

2·5 Genres in News Style

News埘ll伽缸o di低rent categorizations in respect of di虢rent standards：Generallv．

mere are“h砌news”a11d‘‘s硪news”．Hard news mways inv01Ves me latest happe血ngs；it is

supposed to be terSe，accurate auld cIear without much no、Ⅳe巧expression．SoR news．

somet皿es called“news fe矾鹏”，is usually a long a11d non．deadline anicle wMch aims to

supply the backgromld to t王le hard news，t0 elaborate some special scenes or to entenainⅡle

publlc throu曲砒rest吨materials．Compared with hard news，it covers not 011lv the latest

happemngs but eVents、Vhich happened long before、Ⅳith other news values；news c锄also be

dl、rided Into newspapers coVerage，Tv newS，broadcast newS，趾d Intemet news by nle media

or tools of dissemjnating；world news，home news，柚d locaJ news by the district and Scope：

polltlcal news，economic news，scientific and tecllllological news，legal news，spons newS，

Ⅵolence and c血ne newS，disaSter news，、veather newS，obi唧锄d enter闭ment according

t0 tlle coments·Besides，anotller concept we need to mal【e clear is fe姗，wllich is defined bv

DenVer Post and Palmer Hoyt as follows：A Feature is an础icle wMch fmds its impact

outSlde or beyond tlle realm of the straight news stor)r’s baSic aJld unvanliShed

wno。what。wherc-when-why a11dhow．The justi6cation，strengtll and veD，identity of me

tea哳e lle m its presentation of tIle
non—imaginatioIl，howeVer，not in depaIting f幻m or

s仃etchmg me trutll，but ill piercing t11e peculiaf and panicular勃rutlls t11at strike people，s
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curiosi哆，sympathy，skepticism，h啪or，constemation or锄azement．Hence，Feature stories

canbe inVestigatiVe，be hl depth，aIld be for fLln．

2．6 Major Functions of News Reporting

Hu Zhuanglin holds that“language has at leaSt seVen basic劬ctions”whjle Ne、Ⅳmark

describes eight mnctions of text baSed on me intention．hl combination州th the peculi撕ty of

newspaper teXt，four prominent mnctions of newspaper reponing can be deduced as f01lows：

(1)．I临珊ative：‘‘T11e core of the i疵蛐atiVe劬ction of language is extenlal sin眦ion，the

fIacts of a topic，reality outside lallguage，including reported ideaS or the t11eories”(Newmark，

2001)．News reporting tries to e11li曲ten me public about the facts 0r information．

(2)．Expressive：‘‘The core of expressiVe is the血nd of the speaker，the writer，the

originator of t11e uttemce．He uses the utteraIlce to express 11is feelings irrespectiVe of any

response’’(ibid)．The expressiVe fhnction is、而ter-oriemed，n锄ely a_bout his“attitude toward

the objects aIld phenomena of t11e world’’(Nord，2001)．News r印oning is characterized by

su巧ectiVe lan昏lage uses on some occaSions．

(3)．Vocative：‘‘Vocative’’is inte叩reted aS“calling upon”the readers to act，thiIll【or佗el，in

f．act to‘‘react''in the way iIltended by the text(ibid)．nis nmction emightens，谢th the

pⅢpose of pers呱lding the public，or innuencing the readers t0 improVeⅡle social situation，

etC．News reporting is also intended to锄use a reader in锄attempt t0 eitller relax or attract

me audience．

(4)．Aestlletic：‘‘111is is language designed t0 pleaSe t11e senses，firstly mrough itS actuaJ or

iIllagined sound，锄d secondly tlll．ougll its met印hors，me rh皿lIll，baJ锄ce觚d conn级s of

sentences，clauSes and、№rds also play t11eir pan．”(ibid)A piece ofnews repon谢ll bc better

if it arouses aesthetic feeling、)~，!h肋mfomling tlle public of something．For ex卸1ple，Ⅱ圮、柑ter

us训ly adopts every meaIls t0 mal(e a 900d headline iIl order t0撇act tlle readefs．

2．7 GeneraI Characteristics of News Language

As Newmark has笋ouped neWS int0 infomatiVe text t)，pe，mwS laIlgu_age is destined to

be“modem，110n．re西onal，non．claSs aIld non．dialectal”，since tlle core ofⅡ1e hlfomative

f．unction of language is‘‘extemal situation，tlle f．acts of topic，reali够outside language，

including reported ideaS or meories’’(Ne咖a咄200 1)．MaItm J00s iIl 11is砀P只垤锄如F
claSsified lallguage s哆le in幻five types—the行ozen st)，le／tlle rigid style，the fonnal st)，le，tlle

consultative s够le，the c嬲ual st)rle，and me intimate st)，le．The firSt two t)rpes are铲ouped嬲

‘‘me fomal啊le’’and t11e rest are‘‘me ir怕肋al啊les’’．Randolph Quirk in his彳

(：-D删，阳办P埘^馏(升．口聊册口，．Q厂历P Eh∥妇乃￡口唧醒酽claSsified lallguage st)，le into fiVe咖es：
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Ver)，f．onnal，fomal，neutral，inf．o咖al，and ve巧infonnal，in which“ve巧fbrIIlal’’equals to

“caSual”in Joos’classification．Therefore the fiVe t)，pes were rougmy铲ouped int0‘‘fo唧ar’

“neu吼l”锄d“info咖a1’’styles．Fo舯a1 En鲥sh，also called‘‘kjng’s English”，pursues strict

and precise expressiVe 11Jles and applies t0 fo咖al arld s01emn words． Neutml

English／S切ndard EngIish is popularly applied to锄ong educated users，which continues the

fixed expressiVe mles bm allows moderate changes．In』'omal English／colloquialism，derived

丘om orallanguage，enjoys high行eedom in stmcture and、vord usage．English news lallguage

belongs t0 general Eh鲥Sh，t11e majn leVel of Standard EngliSh．However，since t11e l 960s，a

铲eat锄oullt of c01loquial words aIld slanghave occ咐ed in EngliSh news，due t0恤rapid
growm of modem mass media．Anyway，me language styles of English news still dif-fer a lot

丘om tllose of colloquial English．According to Xu Mingw鸣there are five features of news

language：embodiment，accur．acy，breVit)r，popularit)，and vividness．

(1)Embodiment：Embodiment firstly i11dicates six elements i11 news report．wheIl，where，who

what，why锄d how．At the begimling of news these elements are stated respectively aIld

cIearly．T11is specific statemem of six elements昏larantees the trutll of news events．

MeanⅥ，hile，description of news event，poIrtrayal of certam缸eⅣiewee，etc are all fulfilled

by specific lexical words and sentences．

(2)Accuracy：Accuracy is the core of ne、vs language．The main pufpose of ne、vs report，i．e．

reponing t11e objectiVe eVent tmly and precisely，is realized witll accurate news language．

Inaccurate news laIlguage shall obstmct readers obtajning the co盯esponding truth of

eVents．News repon relies on factS alld it is not anistic creation．Reporters could only

acllieVe accuracy by deliberating words and investigating event thoroughly

(3)BreVity：BreVit)，is decided by tinleliness of news删tillg．Due to龇timeliness锄d
limited space，news lallguage has to be brief in word and sentence(editorials sometimes

could be excluded)since redund肌t、Ⅳords and sentences shall be abandoned while distinct

words肌d phraSes are presen，ed．

(4)Popul撕够：MoSt news lallguage is common—people-oriemed，wmch desires a language

unders切ndable t0 ordina巧reader so that people at difrerent educational levels州11 havc

no di艏cul够iIl comprehending．News r印ort serves the general public thus it is destined

to be popular which shan

A：Apply to current arld common words and phrases to meet me m2Lsses’need．

B：Use aS less tecⅢcal ternls aS possible to reduce the potential misuIlderstaIlding of the

public．

C：Apply to certain quantit)r ofmass language，to enliven news 12u1母lage．
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(5)ViVidlless：ViVidness is indispensable feature of news language．NeWS language is not aLs

refined aus lite咖y language；ho、VeVer，it applies to images a11d symbols aIld cites slang to

ke印itself liVe aJld ViVid．

2．8 Some Studies on News Translation

News仃觚slation h嬲occupied its position in tlle

cornmumcation began to deVelop r印idly a11d exert great

appear more aIld more studies on it at home aJld abroad．

缸anslation field since the mass

innuence upon the public．nlere

Up tiU now，tlle study on news translation in tlle West is largely carried out舶m tlle

approach of contrastiVe text linguistics．For ex锄ple，Hatim aIld MaSon compared ttle direct

&mdirect speech uSed in English news text and Arabic news text；t11ey fomld tllat news m

Arabic inclines to use more indirect speech tllall news in English．Dant嬲珊litIley锄d Grave

aJlalyzed m锄y Po咖guese aJld English editorials锄d proVed t胁editorials iIl Po咖guese are

less fomlal in tenor yet looser in text s仇lcture．C锄dace Seguiot conducted a咖dy of tlle

situational modifications required in the English versions ofjo啪alistic texts，bm tlle aim of

her study is t0 justi矽tlle editing劬ction in tr锄slation．Generally speal(ing，t11e stlJdy in

Westem couI】tries seldom inVolVes me lallguage of C11inese锄d hence is of little help to the

news traJlslation studies bet、Ⅳeen English and Chinese．

In C11ina’many relative studies on news仃anslation haVe also been made．As e砌y aS

1 98 l，Liu Yulin a11alyzed seVeral language f．e撒鹏s of modem English and AmericaIl

newspapers and magazines．He f．ound tllat at tlle lexical 1evel news English prefers to use

jo啪alistic、№rds and nonce-words肌d it is under tlle hpact of coInmercialism，驴rt，

g锄bling aIld science and teclmology．By deriVatioIl，赫xatio玛compositioIl’acronyms，
clippings，sense—slliR，m锄y new、vords c锄be created．W11ile at the伊ammatical leVel，news

English is al、Ⅳays i11 short paragraph and p髂siVe voice．The eXtended shple sentences，

parentheses，dir．ect aIld indirect speeches are oRen employed．Liu Bingz量l出培poned out t11at

ne、vS English at leaSt h嬲铆o f．eatures：wide scopes and new、vords．The埘de scopes refer to

t11e different ne、VS st)rles and tlle new、vords coVer rich contentS．

Liu Bingzhang also maintained t11at tllere are tlu．ee characteriStics of ne、vS English

仃趾slation，Immely theliness，Strong political nature舡1d笋eat innuence on writing Styles．He

血rther put f．o删some memods t0 deaJ、7Iritll tllose news、vords a11d conlplicated semences

one may come across iIl the ne、VS translation．

Liu XiIllin also presented four chafacteristics of news仃anslation．Firstly，it is required

tlle version be accur砒e．Secondly，it must be quicHy translated．TMrdly，me contents of
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tmslation are nlmlerous and fouIrthly many new words usually first show up in tlle news．

Then he went on to poim out some problems or mista：kes caused in the translation．

111 l 989，Shen Jinbo wrote that t11e most remarkable f．eatIJre of ne、vS st)rle is conciseness

due to the space liIIlit of newsp印er and readers’precious time．According to Shen Jinbo，t11e

criteria of conciseness include aCcuracy，clarity and brevit)r．And iIl order to achieVe the aim，

some necessary means at the lexicalleVels should be adopted，such aS the use of po、Ⅳe血1

words，abbreviation，aIld砌butes iIlstead of phraSes or clauses．Besides，it is necessa叮to

a由uSt some鲈aIrunatical stnlctl鹏s by omission，appositioIl，aCtiVe Voice锄d positiVe

sentences．Finally he adVocated to get rid of the repetition，redundancy，clich6，jargon and

ambigu时m news English(沈金伯，1 989)．

Fan Jiacai iIl 1992 made a tllorough study on alliteration in English news writing．By

en眦erating a lot of intereStmg a11d ViVid ex锄ples，he suggested the wide use of面literation

iIl news、)vriting，analyzed its如nction and w锄ed not to pursue the rhetorical effect at the

sacrifice ofthe meaning(范家材，1992)．

Guo Ke made a comp盯ison bet、耽en English news aIld adVenisement writing in tems of

baSic s臼mcture，wTiting principle，lexicon，gr锄mar alld rhetoric．Guo Ke poimed out t11at

news a11d adVertisement are playing a more aIld more hportaIlt role in people’s daily life and

they s}me a lot ofcommon points、Vhile each possesses its o、Ⅳn胁ctions(郭可，1995)．
Lin KenaIl made a summaD，of the difrerem rhetorical deVices applied iIl me news

headlines，such嬲rhyme，alliteration，idiom，a11d pull．He maintained tIlat the literacure works

are ano廿ler imponant source for news headlines．The n锄e of films or claSsical works can all

be adopted for the headlines谢tll oIlly a little change t0 it．As for the headline tmslation，he

suggested botll literal a11d liberal仃￡mslation should be applicable in practice(林克难，l 997)．

In 1 996，Zhang B锄aIld Tang Jianmi attempted to provide aIl e虢ctiVe、Vay to t砌slate

Cllinese neologisms into English．They suggested finding out tlle correspollding words in

English first．For those new words、Vhich haVe no con．csponding words in English，it is

essential t0如lly understaJld tlle originaltext aIld pay much attention to tlle cultural difference．

Background explallation proVes to be an effectiVe、Vay to如lfill the job．Zhang JiaIl again

aIlalyzed traIlslation tactics for rendering Chinese neologisms into English and discussed how

tllese tactics offer ways of miIlimizing or aVoiding possible仃aIlslation e玎ors．111e authorheld

that lexical comprehension，translation tactics aIld nexibilit)r in expression are central to me

proper renderiIlg of C11inese neologisms in的English(张健，2003)．Xia Yaqin also made a

study on how to choose proper words ill仃aJlslation and some practical methods、Ⅳere
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pr0Vided ln the anlcle．

BaSed on tlle first_hand ex锄ples，Zhang Jian probed into the p甜icul撕ties，highli曲ting

me仃anslation of C11inese news in the process of reporting on Cmna for foreign audience．He

maLintained that reporting on China访English for foreign audience is f缸五旧m t11e

word-for一、Vord translation of C11inese news．The anicle concluded that it llinges，for its

success，on the commu血cation ef．fect subjected to proper translation of C11inese news in the

cross．cultural commllmcation．

Yu Jiancun in 200 1 suggested that the distinctiVe f-eatures of news reporting are a

decisive factor whjch makes its t啪slation dif．ferent f如m Iiteranr and scientinc translation．

From a practicm Viewpoint，he discussed the characteristics of news traJlslation．According to

Yu Jiar】lCun，selective translation and condensed仃{mslation are tlle t、vo majn仃anslation

methods used widely in practice(俞建村，2001)．

Chen Mingyao in 2006 made a tllorou曲study on the selective仃anslalion of newS

En91iSll． She held that news tmslators should锄ploy di仃erent tecllniques in laIl嗍e
processing，in the proVision of cultⅦm aIld baCkgrouIld 110tes and in reviewing the use of

political te肌s、Ⅳitll an a妇to helping readers aVoid being misled by westem media(陈明瑶，

2006)．

IIl 2002，Liu Mingdong and Jiang Xuejun syStematicaJly analyzed how tlle English new

words come硫o being aJld llow mey are composed，and tllen provided six l【inds of位mslation

metllods to renderⅡlose jo唧alistic neologisms irlto tIleir proper Chinese counte印ans．

BaSed on many reliable ex锄ples，Liu ChuaIl made a co曲粥tive study of news EngliSh

iIl newspape硌and broadcaSting so硒to find out their respectiVe st)，listic f．ean鹏s(李川，

2002)．

Zhu Tian、耽n血2003 discuSsed the仃a11slation of C11inese culturc words iIl Americ肌

news jommls and poirlted out t11at the tmslation strategy for such、vords is foreigllization and

tlle main慨1slation tactics include nImsliteration，n’ansliteration plus explanation，literal

缸．觚slation a11d literal仃aJlslation pluS explanation(朱天文，2003)．

111 fact，t11ere are some bool(S wmch also address news aS a st)，le，aIlyway the discussions

are still r10 more tllaIl its lexical，伊ammaticaJ and rhetorical featIlres，such邪，上刀台mP疗f口砂

E礁∥西办-洲括触by QiIl xiubai(1 997)，加加砌cffD门幻脚办删括f幼by waJlg Zuoliang

a11d Ding Wangda0(1987)，Mw E馏，括^by Li Zhon黔ing a11d Zhang Lian(1 993)，肫肿

E扫∥西厅勋虎口甩d朋．D沈西by Zhallg Lian(1 994)，and^佬淞E馏，括办by WaIlg Lei(2003)etc．

W11ile iIl some other books the仃imslation of news English aS、Vell aS its stylistic featllres is
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both under discussion，such as，彳CD刀e苫砌，P CDzf，百P加C办f，zPsP一—E吲括矗乃口”Jf口ffD刀by Wang
Z11ikui(1 997)，s巧妇口棚乃口淞肠砌聆by Liu Miqing(1 998)，a11d彳G“眈’幻励∥括J12一劬f门PJP

乃口珊肠ffo行矿．跏，括虎砌，．fPf据s by ChenⅪn(1 999)etc．HoweVer，the仃aJlslation of news

English in these books maillly focuses upon the tmslation problems in real practice and some

tecⅢques or methods for solVing such problems，and sometimes the aumor just presents

seVeral points or hints for readers’attention．None of them discusses the news tmslation洫
te册s of translation principles．I completely admit thm these techlliques or 11ints are an Very

practical and really helpml iIl news trallslation；yet，on the other hand，it is believed that we

still need a tlleory or principle of news translation which can be used to guide the practice iIl

this fje】d．
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Chapter 3 Intertextuality in News English

Reponed Speech，representing Voices of different sources，is a striHng f．eature of media．

According to BeIl，a sm、，ey of teleVision newscaSt，conducted by t11e GlaSgow UniVersity

Media Group in 1 980，found that nearly 20 percem of t11e copy read by newscasters and

reporters waS reported speech．This shows mat news repoIrters rely primarily on other people’s

accounts of eVents in tlleir authoring of news items．Fislun锄points out t11at“the principle of

news fact caIl be stated like thjs：somethjng is so becauSe somebody says it．''111is p血ciple

points out that tlle baSic stuff of news is what people teU a reporter and much of what a

reporter wntes is t}le pamplu．ase of or words quoted f-rom what someone else says to mm．The

reponed Voices in a rlews report may i11teract iIl diVerse ways， echoing， approVing，

challenging or contmdicting orle another．Therefore，it is obViouS that ne、vs English reVeal a

strong and m撕fest imertex舰lity．111 this chapter，we will expatiate丘．0m two totally different

angles：one is舶mⅡle angle of specific锄d generic，砌ch maimy iIⅣolVes lallguage，teXt，

content and rhetoric etc；another one is缸Im tlle angle of news source，ne、Ⅳs mode alld news

verb，Which are tlle most irIlportant components of news English．

3．1 Generic Vs．SpeciIfic PerspectiVe of Intertextuality in News English

3．1．1 Generic Intert懿tuaH够

Generic intertextllality is majmy concemed而tll intertex叫relations exiSting in genres，

够pes or coⅢigurationS of discourSe．One teXt may砌ta_te，absorb，0r echo晰tll tlle st)，le，

genre aJld coⅢ19ur砒ion of aIlother text，t11erefore it reVeal me features mixed晰m otller teXts．

IIl mis section，a detailed a11aJysis will be made丘om tllese t11ree aSpects．

(1)Genre 111tertextualit)r

From Chapter3，、Ve know news can be diVided into di仃erent categori删ions accordiIlg to

di行erent咖mdards such as l删newS锄d soR news；newS repon，f．ean鹏觚d editorial；

newspapers coVerage，TV news，broadcaSt news，and Intemet news by difjE．erent media，

political rlewS，econoIIlic news，scientific趾d tecllIlological news，legal news，spons news by

the coments etc．；so it is possible for a piece of news w11ich generally belongs to a specific

geIlre to possess tlle characteriStics of otller genres．We krlow news Stories r印ort what k璐

h印pened brieny，so iIl te肌s of genre，it is featured iIl mI玎atioIl，but sometimes mixed、Ⅳitll

argumentation；f．eatures focuSes on detailed description锄d n锄．ation of t)，1)ical eVents oRen

血xed with exposition of back伊ouIld or argunlentation．Editorials mairlly ma：ke comments on

sometlling along、Ⅳitll brief narration or description．Therefore，features particular to a genre

are not no肌ally疵que to it．Genres oVerlap，and mere are“mixed gemes”．Any text of a
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genre haS the inherent features f．rom other texts of otller genres．

In ttle paSt，tlle study of generic 111tertextualit)，has maillly centered on me literary texts．

Ho、ⅣeVer'public discourses are characterized by generic 2Ls well as specific InteIrtextualit)，(辛

斌，2002)．n is印parent that news r印ort is one t)rpical example of public discourses wMch

are如U of generic intertextualit)，for it embodies the characteristics or geIlres of noVel，poetIM

drama，even advertisement，etc．Therefore，a news report oRen reflects the generic featllres of

literary works，wmch are sho、vn in the followmg ex锄ple．

J口p口n Bncks Down，rom HHnting Hnntpbacks

．五Zp口玎奢d台c括fD刀D刀乃f咖w仍J口1，e 5D办“，，妒6口c七w办口彪s历口f．，，口p口刀PsP w办订彪，苫办口d

pl骶ned to cmch and lcill诫Ant口rctic wnters．Em}iromem文gro叩Greenpence welcomed the

(把c西fD绣6“f历P。，ZZp口门esPⅥ，办口朋砖g．∥台P，!蒸点互丝卫!旦!!丝i!缓绝￡堡丝盘册“，2d口J，DDD，珂砌妇口甩d
矗n WhateS—ils l甜gest cdtch ever一加r wkt the govemment c翻ls“scien蛳c他Senrch．”J印nn

盘箜鱼竺丝丝丝盘￡上塑点点丝丝．地丝∞瑚PnⅥ，fD刀即M嬲砌e己历f纪d&口纪墨彳淞臼竹加口甩dⅣ彦w
Zenlnnd not to htlm hu作lpbnck whaleS。which are considered nenr extinclion．A1lStrnlia

i丝￡丝箜里盈￡盘旦￡卫苎旦墅丝箜芝D甩耽c加Psc云秒w办P”打口以刀D“挖c它d打1矿D”肘sP刀d口s办咖口刀d．p肠玎Ps f口

trcIck the Jc节口nese口eet口nd gnther evidence thnl cotdd be 1lSed to moum n legnl chnllenge t0

Japanese whdling．A Jnpnnese government spokesmnn snys Frid‘ly’夸decision wns m口de

嘎8er tnlks wilh the InternQtionnt H壤口|ing CommisSion，which妇cHrrently ch口ired by the

United stntes．孙e spo妇sm骶s掣s he hopeS his governmem's deciSion witl lend to better ne熏

醣ith Atlstr文汛Althou曲T0kyo vigorottsly d啦nds the whale池nt ns sciem访c reSe口rch．

wh国e meat—n delicnc)}in J印口n-endS印伽S印ermar妇fS．on W醐nes如y，AHStrntinn

Foretgn Minister stephen smith snid bltIntly thQt the Jclp口neSe hunt Wns not Science．btn

“the stnttghter醇whmeS．”(quoted，沁m m4．2 008)
111is shon paSsage is obViously a ne、VS玎印ort instead of f．eatllre or editorial．But it is not

pure n删ion．From the marks，we can see it is mixed、析t11 descriptions(the bold pans)and

argumentations(tlle underlined parts)．

(2)St)，le InteIrtextlJalit)，

Professor Liu Miqing distinguishes narI．ow style f．rom broad style．In me n狮w sense，it

refers t0 literature st)rle，including me individual style of writers，belonging toⅡ1e lli曲est

level of s够le．111 the broad sense，it mcludes register s够le，genre style，geo莎aphic s够le，

national st)rle，etc．，belonging to the如nd锄ental leVel and medi啪leVel of st)，le．NewS

reporting in newspapers，as aIl indiViduaI Variet)r of EngliSh，haS its ow-Il promhlent st)rlistic

feanJres besides the general啊listic feanIres of EngliSh．By st)rle intenexnlali吼it meaIls that
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a specific text of ne、Vs report inherits and deVelops st)，les丘om other English newspaper

reporting．

According to Liu Miqing，style caIl be spotted and the rec0911ition of st)rle is related to its

stylistic markers，wllich can be claSsified in协two虹nds：One is fomal markers，subdivided

into phonological markerS，register markers，syntactic markerS，lexical m矾(ers，锄d texmal

markers；a11d me otller is non-fonnal markers，includmg teclmiques of expressioIl，imler

qual时of the work，me moral temper锄ent of the wTiter，eXtemal u11cenainties ofthe readers，

etc．Phonologically speabng，tlley can be read smooⅡdy and comfon_ably；in tems of its

register，news reporting o髓n opts for、椭tten aIld somewhat fomal EngliSh；弱to its lexis，

tlle words are exact，concise and objectiVe，along谢tll Vogue words锄d stereotyped、vords；

dhct speeches are仔equently used to enhaJlce tlle objectiV时and aumenticit)r of tlle repoIrting．

IIl te衄s of sentence stmcture，simple sentences or extended shllple sentences are commollly

seen，诵t11 a 6_action of paSsive voice、^杜ch is o舭n employed to aVoid su切ectiV毋(刘宓庆，

2000)．

News reporting 11嬲a unique st)rle肌d each one displays me abso印tion龇ld inheritance

of omer news repoIrting teXts thou曲they may corⅣey difrerent news f．acts．T11is abso印tion

a11d inheritallce relies on t11e st)，le intenextualit)，tllat helps determine whemer a specific text

is a news report text．The follo、析ng is帆o eX锄ples t0 illus仃ate it．

①Herschel胁l跏Sat on the edgc西his bed in Mc胁0rler Hm the mhletic domito唧

口l thc Un如ers时对GeorgtcL His thicjc’mllScled neck seemingly exte硼edbeyo柏his earS：h{s

hQ们some如ce displ掣ed the broad Smile he舭口rly nlw掣s we口rs；his powe呼ll口rms

threntened to r巾the Sleeves可h{S|shirt．

TMs is a news f．ean鹏u幅ch delineates tlle athlete HerSchel Walker’s血age．n∞ugh

sonle f．omlal markers such硒“(neck)thick，muScled；(f砬e)handsome；(smile)broad(arrrls)

powe雨l”Verbs l龇“eXtend，display'threate玛rip，’，we c孤seIlSe廿le啊le of tlle piece of

news：terse，precise iIl laJlguage；ViVid，lifelike，锄d mU iIl恤sketch of tlle atlllete’s油age．

So i11 order t0协眦sf．o珊me origi砌Style faitll如lly，we have t0 coIⅣey廿lose fomlal markers

缸o concernjng Chjnese．

在乔治大学的运动员宿舍里，Herschel Walker坐在他的床边，他的脖子粗壮结实，几乎与耳

平齐，他英俊潇洒，脸上带着常有的灿烂的笑容；他健壮饱满的手臂从他T恤衫的袖子里露出来．

(许明武，2003)

②力朋P fD船c七№砌刀量．锄2D舫馏爿威玩订o"．(Ⅵ憾Mn舀on，April．4，2006)
中国禁烟，刻不容缓。
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In the above ex锄ple，the language of the En91ish headline tends to be simple and

concise；t11e version inherits the f．eature of being symmetrical and rh”lullic行om Cmnese

news reports，arousing a feeling of imimacy upon Chjnese readers．

(3)Configuration IIltenextualit)，

Not 011ly m geIlre砒ld st)，le，news English bears s仃ong intertextuali吼but also in

stmcture，there also exists a strong intertextuali够The writer or仃anslator may write or

traJlslate newS English with di僚rent co血gurations aCcording t0 concrete sit删ion．The

adoption or abso叩tion of difI’erem structure reVeals gtrong intertextualit)r of news English．

Hatim&MaSon had mentioned：“ImerteXtualit)r be似een a text aIld other texts caIl also be

stmctural．Stmcn砌缸enextual时displays a衔11it)，of fonll．”IIl tllis section，we诵U

illustrate t11is pon鱼)m t11ree aspects，that is，text stmcture，sentence stnlctllre aJld word

S缸1lCture．

In chapter帆o，when talldng about news body，、ve have made aIl elaboration of text

structures；here I、耐U stiU make a repetition in detail for the conVenience of analyzing the

i11tertextual f．eanJ】．e iIl news stmctuI．e．A piece of news is uSually composed of four pans：

headline，lead，news body and news back伊ouIld，sometiIIles witll a c印tion．Headline a11d 1ead

captuI_e t11e essence of the Whole news stor)，，w11ich is s眦u11ed up aS“5 Ws”：who，what，

When，where and how．A news repon is deVeloped in stmcture m maillly four ways：(a)me

pyr锄id structure iIl which the most sigIlificant infomation is put atⅡle end of the text；(b)

the rhombus stmcture in wMch the most si嘶ficant info咖ation is contajned in me middle of

the text；(c)t：he spoken stmcture in wIlich a few news f砬ts are scattered on me baLsis of a

centered event；(d)me coordinated strIJcture in which maIly facts of equm importaIlce are

stated in juxt印osition．which one is to be selected depends on tlle wTiter’s indiVidual st)，1e

aIld me concrete requnment． In most caSes， tlle news report tends t0 select t11e

invened—pyr锄id，Ⅵ临ch caJl be sho、vn by the following picture(张健，2003)．
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Here，the lead offers tlle most essential elements which tell

who，what，when，where，、Vhy趾d how of the story，and

me second pam伊印hs ll嬲less iIllpoIrtam ill】晒nnation

a11d begiIls t0 fill in details about the lead．Later

para伊aphS contain still抽1port锄t i血mation
nis way of行锄ing a news story is called

“iIlVerted pyr锄id．，’News stories are

packed in t11ese s咖dard molds

for a VeD，good

reaSOn．

Stmctural Intertextuality of text of news repon refers to a giVen text’s iIllleritaIlce and

abso印tion oftlle structure at di丘’erent leVeIs，mainly f．rom news reponing texts锄d eVen some

otller te)淞洫tlle谢e够of En91ish textS．Mixed鼬ructure is one ex锄ple．One news teXt

stllJcture may be t11e mixed f0咖of iIⅣerted p)rramid锄d pyr锄id．That means tlle StoD，、析n

begin谢tll a s眦吼a巧lead to ten tIle mam fIactors first，aIld t11em tinle order is followed to

desc曲e tlle details of、)l，hat had ha】)pened．rnle s仃ong point of“s k砌of咖lcn鹏is tllat

botll its begimling and ending are powerml．The lead paragraph is i州白肌atiVe硒a slmmla巧

of t11e wIlole paLssage wtlich is men ended witll a description of the climax．BecauSe of t11e

aboVe—mentioned chauracter，it is also called hourglaSs蛐mcture．Here is a piece of short news

taken舶m C11ina Dajly：

New Jersey jS the加St us．state in more than如ur decQdes lo otlll驯c印itnl叫mshm跚t．

Governor Jon CorZine signed the bQn on Monday．“I think it is the winning side。becntlse{t is
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mornl．in my henrt nnd in my Soul．cInd thnt’s why I托el the WcIy I do．’’Corzine snid．The ne、^，

meqsure SpnreS the l如es o彳eight men on New JerSey's demh mw．including JesSe

Rmmendeq视口S．n sex Q艉nder Who murdered seven-yeQr-old MegcIn Knn{c(I饥l 994．Th口t c口se

helped lend to Megnn，s LaW．requiring lQw er扣rcement Qgencies t0 not谚≯the public abo饥

convicted sex c国电nderS l如ing in their commtlnities．mchcIrd Knnka Megn，S向ther，Richc以

Kanb。voiced his鳓trnge to New JerSey t删mnkers．“she wcIS S蜘cnted．She Was r叩ed

post—mortem．nnd her bo由wnS幽mped讯a park Now移that doesn'cOnStitute gross cInd

heinous，I don'l underStand whnt yotl people c件．e thin妊ng nbout．’’Cclpitnl punishmem

opponenls nre prnising the stnte X dec话ion．Ar扎0ng them：Sisfer Helen P喇enn．the口tlt}tor可
“Dend Mnn Walking．”n book曲otlt her experience wnh口denth roW i嗍口te．she snid。“And

the word will lravel mtlnd|he globe．|hdt there is d S|n|e in the United States谚Americ口thnt

wnS the jfirst to sh删thm l咖iS stronger than denth．th口l love is grenter th矾hQ讹d．'I Leth越

i哟ectto凇h鲫e come撕der incrcased scrtltirly in the United stdteS s讯ce recent executions讯

Floridn册d C口l咖min t00k印t0 30 mi酬teS to酝ll the condemned inmnles．The U．s．

sllpreme court{s revieWing the constitutionnti秒醇sllch executionS nnd iS expected to isStle a

rtlling in the扎ext j爸W monthS．

The contem of“s sto巧is clearly shown by using t11e mixed stmcture．The three

components of headline，lead aIld body are presented a11d read，but tlle time order being

produced is lead-body-headline．T11e follo谢ng pictI鹏may give us a vivid demonstration

(张健，2003)．

Thjs kind of text stmcture oRen haS a s咖ary lead in the begi砌ng of the news report，

a11d then tells the Sto巧according to t11e time sequence，f．or which t11e reader can have a
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complete knowledge of the sto巧．The t)，pical feature of me stmcture is that it haus both a

sumnlary 1ead and an expressiVe ending．

In sentence stmcture， English are quite dif．ferent丘om C11inese for they belong

respectiVely to Sino·Tibetall a11d Indo—EuropeaJl laIlguage f．amily；Broadly spealdng，Cllinese

is“b锄boo-type”、Vllile English is‘‰e-勺，pe”，、Vhich meanS“C11inese sentences are

deVeloped in the way a bamboo掣。ows wim each upper piece coming out f．rom the lo、ver one

which comes from the base，While EngliSh sentence deVeloped like a tree wim all its branches

produce丘om their stem and the觚igs produced fom the braIlches’’(萧立明2002)．T11ese

fIeatures are naturally renected in news textS．Narrowly spealdng，news English calls for short

sentences，and simple extended sentences witll 011ly one subject-predicate蛐ructure is most

preferred in news r印orting．As a matter of f-act，simple sentences account for tlle m勾or part of

news reporting．Tms sentence stnlcture mode is juSt opposite to tllat of scientific English趾d

law English，Which a1、硼【ys use long alld complicated clauses．As for news repon writmg，tlle

b猫c semence s咖ctures are：SV(Subject+Verb)，SVP(Subject+verb+Predicative)and

SVO(Subject+V．erb+Object)etC．Tb extend the simple sentence，such modifierS嬲

a廿dbutiVes，adVerbials，aIld印positiVes are eInployed for tlle pu印ose of conveying硒much

iIlfomation嬲possible．

Another point tllat we rleed t0 pay attention t0 is tllat in English news text，block

sentences，tlle expanded s曲ple sentences a托丘equently enlployed for the time and spaCe

economy．Block semence refers t0Ⅱle miIlor sentence omitting fhnction words of low

i砌’o珊ation Value，w11ich is quite common iIl headliI圮writings to attaill the tele铲印mc speed：

口．-S印口，．口f括船6堙胁陀讲，D cD册，砂(Cllim Daily，5／3，2008)

6．D咖胛sP 6“魂叫幻，．括e砂J『7．6％(C11ina Daily，5／3，2008)

c印Pc肠，D啊册洳坶口6尾幻伽纪，．伽f(ChiIla Daily，7／3，2008)

d．彳“砌D，．f，招s妇P刀力，．朋D旭厅f一纪c厅／铮聊si R＆D cP刀把馏(CmIla Daily，7／3，2008)

At 1exical level，蛐rucmre intertextuali锣is maiflly demonS仃ated by derivation觚d

blendhlg．Because tlle news repoIrt洒g renects tlle latest mfomation or events，mere eme唱e

m锄y buzz、)~，ords趾d new、№rds(neologisnl)．As one ofⅡle news Values，n0Velt)r is not oIlly

embodied iIl news contents but also in laIlg眦ge itsel￡For eXaIllple，Ⅱ地sumx-S】peak c锄e

丘．om tlle、Ⅳords“doublespeal【”(假话)，“newspeal【”(自相矛盾的宣传话语)and“oldspeal(”(陈词

滥调)，wtlich、vere coilled by AmericaIl、砸ter Geo唱e Oru陀n．n、Ⅳ嬲uSed行equently by the

jo啪alists f如m tllat tilne．words composed of—speal【have been emerging successiVely，such

笛computerspeak(计算机语言)，netspeal((网络语言)，artspeal((艺术语言)，bizspeal((商业语言)，
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Chi唧eak(按中国的说法)，W11ite—House—speak(按白宫的说法)，etc·Some of them may eVen

not be found in the native dictionary，to say nothing of也eif co吼terpans m也e姗甄

language．In thjs caSe，a t舢slatorhas to find out tlle source of the buzzwords and conclude

tlleir mealling、杭m me ref-erence of conteXt·

3．1．2 Specific Intertext啪脚
．

By me specificit)，of intertextlJali够，we meaIl that tllose intertextual references c锄be

reco阴ized a11d 10cated in a cenain teXt or teXts．n molVes the intertextual relatlonS oi one

text埘th omer texts，嘶tten or oral，at thc lexical a11d syntactic 1eVel，with or wimout speclal

m破er．It may be related t0 cenain people，event，utter孤ce 0r嘶tin参捌1tion，custom，
belief’etc．In most caSes，‘‰other text，’may be related t0 aIl indiVidum writing subjeco or

speakng su切ect but does Ilot belong t0 a concrete subject．HaIl haS diVided specific

Intemxtuali够into two types：insertion aJld aSsi埘lation(韩金龙，2005)·111senion is m冰ed

or cued by feanJres on the surface of me teXt，such懿q删on m矗kS V，hich belongs t0

m撕fest intemxnlali够AssirIlilation meaIlS the employment of‘‘ad印ted quotation”which is

not so m砌fest and it needs me readers’and t舢slators’awareness·m chapter2，we know

inte他Xt is a te烈that虹舭s some characteristics、^，ith another text we are readlng，wnlcn

belongs to one of tIle follo、；~ring seven categories： reference，clich6， litera巧alluslon，

self-quo切庀ion，conVentionalism，proverb，aIld
meditation．Wb know，news English often bears

恤characteristic of literary works，especially in f．ea吡es趾d edit嘶als·Therefore，the

adoption of citation，me协phor，allusion，pull，clich6，parody
and antitllesis etc·is much t00

o舭n in news English．In
thjs sectioIl’I晰1l dWell on it by the points mentioned above·

(1)Citation
．．

Citation is a kind of manifest aIld s仃Dng intertexnIalit)，，whose sigIls come diTectly扛0m

other texts 0r嗽erances．Heaq uSe of quotatioIls is one syntactic fe狐鹏of news reponS，

wmch丘．ees reporterS仔om any bias or personal opi血ons锄d accords stories t11e maxlmum

objectiveness．m reponer is alert t0 the salient rem破，the i毗iVe conlIllent，恤words ot a

source that s啪up也e eVent or tllat晰1l help me readers to Visualize the person wh0 1s

Spe出ng．Also，a perSon，s words help to acllieVe conViction，the feeling 0f tmth·ARer all，if

tllese are me、Ⅳords of autllorities or participants，t11e reader may llaVe deep convlction ot the

stories．111e citations used in news En出ish may be diVided咖cate90ries：idioms and dlrec‘

or indirect speeches．

①m C跏on ofIdioms

Idioms oRen refer t0 some fixed phraSes，or proverbs．Mally fixed phrases are paSsed
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down f如m generation to generation．Due to their concise fo胁aJld incisiVe me枷ng，t11ey are

quite popular in news English．Pr0Verbs can be defined aS cleVer sayings based on the

sciemific summary of all ldnds of life experiences and they are usually popular锄ong the

com瑚on people，such aS“Don’t haVe too maJly irons in the fire．”(不要揽事过多)，“Like author’

like book．”(文如其人)，‘Never too old to le锄，never too late to tum．”(亡羊补牢，为时未晚)

O、们ng to their ViVidness，terseness，龇ld rich meaning，they are also widely used in news

English．The idioms often haVe their background，culturally or politically．So，if hoping to

translate t11em、vell，the authors must haVe a deep intertextual hlowledge．Sometimes，literal

t1．觚slation can’t produce acceptable Versions；we can not just consider their foms，but need to

unders切nd t11eir real meamng．

(萤．Direct and Indirect Speech&Inserted Speech

To mal【e tlle news read tIue，objectiVe or persuasiVe，authoritatiVe，the reponer uSually

quotes t11e、Vords said by a significam person including some o伍cials，experts，and hponallt

persons·

Now；let’s look some eX锄ples：
n．“I nm ver))他lieved that ever))thing wem wen with my swger))tod哪”Ya0 s口id。“I took

如刑cIrd to getting better册d Stnrn鸭”ly pbS{c口l rehnb镅Soon ns the doctorS S掣I

cc¨'．” (Chinn Dnily’6／3．2008)

b．LnSf weelc’he研ere．r啦r t0 Yno Mjn曲Snid m{sSing the Beij伽g GnmeS wotlld be“the

biggeSt bloW町my career”蛳er beingdia趴oSed With the SlreSS旁ncttlre．(ibid．)

c． According to Be珏ing medin reports．the r“mor sprend throu曲mobile phone on

Februcl，‘y 29．nnd thls lend to n long quelle nt the gns Stn|ion cInd ex打Q ponce m口npoWer

to direcl tr簖c．《ib{d．)
111e first eX锄ple aboVe is a direct speech，by wllich t11e f．act of Ya0’s success如l

operation is more coIⅣictiVe．The secorld ex锄ple is趾i11direct speech mixed、杭m a direct

Speech，by wmch the news can also get tlle s锄e efrect．By t11e i11sened speech‘‘accordiIlg t0

Beij ing media reports”，the t11ird one also s臼rengtllells tlle de伊ee of credibilit)r．

According to G．Thompsoll，direct speech and indirect are particulaurly employed to

report tlle reporter’s fIaVored or Valued op“on，whereas bdef summary or implicit reponed

speech is used t0 wrap up the writer’s disf．aVored opimo玛tllat is to say，direct锄d indirect

speech reVeals tlle r印oner’s attitude aIld st锄ce．(Thompson，2000)

(2)AlluSion

～lusiollS are sediment of culture and 11iSto巧，u，hich are defined aS“references to
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well—kno、Ⅳn persons，things，or eVents t11at writers assume are f-锄iliar to their readers．The

ass啪ption is baSed on the knowledge or belief that meir readers share witll tllem a common

11istorical，cultural and litera巧heritage，which enables tlle reader t0 idemi匆the allusions and

to unders锄d their signmcance’’(冯翠华，l 995)． It has been generally acl(nowledged that

眦lslation concems not 011ly the transfer bet、veen language，bm also cultural咖smission．As
a、Ⅳay of咖bellishing meallings f．requently used in literature，allusions haVe collectiVe

coIlrlotation in their specific cultural mould．The ignorance of the cormotation maybe misleads

me readerS aIld wnters．To understand aIld translate tl】em、Ⅳell，it requires the readers’alld

眦lslators’strong intertextual kno、vledge．

News English，t110ugh not pure literaturc、Ⅳorb，is still rich iIl aJlusions．Because it meets

t11e characteriStic of news En鲥sh：concise in fbm but profouIld in me砌ng．T0 unders切nd it

凡lly，firstly，we present a Chinese ex锄ple：心较比干多一窍，病如西子胜三分。Here，“比干’’is

锄allusiom叫1 inte瓜tual si髓al w11ich remmds us of the legend in wmch he w嬲ren0、vned

for ha“ng a heart of seVen ch锄berS．There is a cultural presupposition tllat the more

ch锄bers a person haS in 11is hean，tlle more intelligent he is supposed to be．So does‘‘西子”．

Therefore，we c肌乜a11slate it into：-劬P肠Db mD，．P加把，，辔P耐口"d sP瑚f，如P砌口刀Bf G口绣聊D肥

6P口“f缸Z口府沈如订据砌口门m砌t In newS English，such allusionS are、)~，idely used．Some

ex锄ples are will be giVen below：

①He wnS thotlght可ns n3哩唑!西the Americ傩觚tomobilc indtlStⅨ

(C11ina Daily，2008)

In“s sentence，Titan is the son of God Uranus and Eanh—Goddess Gae如who is a giant；

now he refers to a man who has great acllievemems．

②丁办Ppo，衍P办口vP办口d n娶￡ig￡盟堕grnsp对t沁detQtls 西the murder cnSe．

(New York。nme，2008)

B—areaIl is the adjective fom of BriareaIls who is a capable a11d Valiallt legend埘tll

Imndreds of hallds，fighting for Zeus against Titan．IrIere，所砌阳口门矽乜驴矿砌P d匆胁池meaJls

a grasp of Various or all—ground in正跏rrnation or details．

③The preSem sch00l curnculum SeemS to Some SttldentS n巳丝￡￡鲢缝竖竖龟氅当

(Cllina Daily，6／2，2008)

111“s sentence，t11e、Ⅳord p阳c，|螂纪口力is deriVed m)m p阳c，．淞纪sⅥ，ho is one monster in

t11e area of Attic．He oRen blocked the way and put me injured in the bed．If the injured waS

taller than the bed，he would cut his feet down；if shorter，he、vould len枣hen them to make

Km嬲long嬲tlle bed．Here，by tms allusion it signines t11e eⅢ．0rcement of the schooling

43



ch印ter 3 1里堡垒!坐呈堕堕塑!竺墅墅!些———一sVstem．If the reader or traJlslator has no such inteIrtextual knowledge，it is 1mposslble tor

them to haVe a 900d uIlderstaIlding ofthe
news item·

(3)ClicK ．．，

ClicM is one typology of intenextuali够and it is one typical fean鹏of news Engllsh·ln

ch印ter，the defimtion has been giVen by Hatim&Mason；it refers to“a stereot)，ped expresslon

that haLs become almost meallingless through excessiVe uSe”．Almou曲clich6s some‘1mes

don，t mal(e s锄e sense by excessive use，the emplo严ent“mem helps to mal(e the texts

aumori诅tive，fo珊al a11d professional． Another reaSon for the emplo皿ent is due to the t吼e

limit 0f news writing．It is estimated mat such、Ⅳords and phraSes as“concem”，“eXprcss

concem，，趾d ctconc锄ed’’were used 543 tinles altogemer iIl newspaperby
Amenc姐

Associate Press within衄ee weeks(Fowler，l 99 1)．111e follo晰ng are some骶quently。uSed

clich6s by jo啪alists in news reportS：burning issues，grouIld．breal【ing smdy，moun。mg coSt

pressure，蛐．ome．art，sweet smell of Success，、Ⅳide．rallge disCuSsio蚰e m t11e dilemma ot，

brea玉【me impaSse，de如se the time bomb of，hole me upper hand，删k on a tight rope，news

agency'etc．Tlle clich6s also include some set exI)ressioIls弱‘‘It is repomd th蜀止””，“n is said

mat⋯”．·cR哪orS say t11at⋯，，“lt is 1e锄ed that⋯”，‘‘According t0 an arlo啦眦ouS source⋯1‘

and s0 on．
．．

Reponers even use some words to express specific me撕ng’which can be 1111derStood by

tlle readerS．Those words c锄be reg础d as ClicKs，too·For ins切nce，reporters may wnte

tllat a fire ttswept tllrough，’a building；也en锄explosion“rocked，’a ci够；aIld rescue workcrs

-·shiRed mmu曲me mbble’’instead of taking trouble t0 search for omer eXact words aIld

expressions due to the time limit．Altllou曲tlley are Some di虢rences bet、Ⅳeen tllose、Ⅳ0rds m

the comlotation people are so觚iliar to mem mat mey llaⅣe become co衄。印lace m咖Iy

life．

(4)Parody

From chapter tw0，we know parody is one l(i11d 0f s仃0ng inte№xtualit)，whlch endows

me o蛐al teXtm new aSsociatiVe meaIling灿u曲砥ne加11y咖fo肌1ng也e
original text aJldbroad嘶ng its i舭懈砌space．T0 catch readers’eyes，me reponers o士ten

tal(e adv批ge of p踟dy，producing nereSt崦觚d№lorous mrtextual expresslng e脓‘s

throu曲妇i诅ting sayings，proVerbs and so on·

ttSentence．IlIlitatmg，，means me imitation of the删ic啊le of ma)【ims，pr0Verbs or

allusions etc。For ex锄ple，ttA Word in time saves nine’’is a p啪dy州Ch is coined by“A

stitch in t讧ne saVes njne”．叭ile“、vriting-IIIlitation'’is me砷itation of tlle lallguage or啊le

of a writer or a work． It’s a more complicated
1(ind 0f parody compared wlth
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sentence-Imitating．In order to kⅣe a good mlderstanding of the connotation，the readers or

translators need to妇ce baCk to the origin of the citations．In thjs section，、ve will illustrate

them iIl delail below．

①麴丝丝丝垄g幽巫丛丝垂血丝丝(Guardian，1999)
When reading me News Headline，we must feel‰ili2ur and a sense of h啪or．The

sentence is derived丘’om the proVerb“Ⅵmere t11ere is a will，there is a way”．

Here“will”甜ld“way”are traIlsfomed into‘‘NAT0”arld“dispute”，鹊a result，me report

seems hllmomus al】d attractjve．

∥乃f纪w口纪厂，&口厂厂笪塑堡曼塑丝翌丝堕堡塑盘竺塑丝丝丝竺坠

lBnlnmore S1ln。l 998)

The u11derlined part is deriVed f硒m the idiom“t0 bite offmore t11aIl he can che、矿’．Here，

the Verb pllraSe‘‘bite ofr’is ckmged into me Verb“did”，by wllich the reporter expressed 11is

attitude．So，it becomes more liable to appealto the readers．

(9＆垦丝芝2￡丝2￡绝垦丝匕

The title of“s report is concemed about whether to invest in Stocks啦er me analysis of

t11e Asia stock market．The title of the repon originates舶m Shal(espear’s胁lous words“To

be or 110t to be”，w11ich implies that Hamlet felt quite dimcult t0 decide whether t0 liVe or to

die．Here tlle refkshed title is uSed to demonstrate that the inVestors are stmggling against

Ⅵmether to buy stocks or not in tlleir 111inds，tllus印pe撕ng踟血lly ViVid．

IIl some cases，a reader may meet such、Vords aS De6口f昭口胞，天白化日舶纪，J砌馏口把that

c籼ot be found i11 a dictiona巧and feel conmsed．But he may uIlderstaIld by finding some

relation t0 the word“Wrate唱ate”，w11ich refers to the notorious scalldal w11ich fimlly led to the

resignation of President硒ch莉Nixon in l 974．Witll恤context，he can i疵r that Imgate
refers t0 tlle scandal about the secret踟ls位msaction bet、veen Im a11d Reag锄GoVemment

without noticing t11e Con伊ess．Such intertextual relation belongs t0 p啪dy at me lexical leVel

in news reports．1Hs ldnk of parody oRen occurs iIl News Englis也such as these、vords

“cinemt”“cit)，mt，“‘folkllit”“nopllit，“‘computemit，“‘be砷flit”“moonllit”etc．here me su币x

-nik coming舶m tlle“Sputnjt I Satellite'’of Russia．

(5)S1ang and loanwords

Slang is a l(ind of lallguage occurring chieny in caSual a11d play如l speech，made up

勺yrpicaUy of short—liVed coinages and figures of speech that are deliberately used in place of

s切ndard temls for added raciness，hu】mor，irreverence，or omer effects．To u】1derstand锄d

咖slate mem、vell，it also needs wide intertextual knowledge．IIl the last century，tlle
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deVelopment of slang has been Ve叮f奴aIld tlle rallge of its employment is wider and wider．

It is common to use a lot of slang in English news．We Imow novelty is one of news’features．

Ne、ⅣS wTiters adopt many eye-catching words to giVe t11eir receptors“sense of行eshness”aIld

“sense of closeness”．Loan、Ⅳords are also one of typical features of news English；sometimes，

tlle reporters describe or illustrate sometlling new or f而m anotller coumDr，they oRen employ

loanwords．

Here are some ex锄ples of slang锄d loaIlwords selected f．rom rle、vsp印er：

(p Z7zP wP口f乃P，．肌口刀，卵口d台口j宝rDDd￡垡丝口6D“f w办P刀历P．solD，·，刀wD“艋cD加P．

Here“call”is not its baSic mealling，but it meaIls“prediction，’．

②：r乃P co，，妒口，吵童垒纽星丝丝盟丝垡丝￡垒坚￡盘璺垡砌P，行PP“hg口6D“f f办P咖，它vP刀“P，1乞pD儿

The phraSe“big舒m”洒mis sentence is not real舒m，but refers t0 hportam person

or decision-makeL’111e Verb“qu￡urterbacked”is also a slang me锄ing‘‘chair'’or“hold”．

⑨Lnst mght n痧iend nnd I Wem otlt to a bar nrId昏0t WQSted。So I don'l如el ve呵900d

，劬，刀Dw 耽wP愆sD幽!苎巡砌讲wP∞以咖}P化，l J砌蒯印s加嘞r．
’I．11e underlined word“waSted”me锄“drIln k''．To giVe the readers a sense of

closeness aJld舭sluless，me slang memioned dboVe is oRen印peared iIl English rlewS．

HoweVer，it oRen leaVesⅡle forei弘reade墙VeDr be谢ldered if t11ey do not have a

good understanding of it．

④The doctlmem saia t}tnl the d咖al o彳t11e塑毪2 had crenled“historic ch骶ce to speed

妒叫白，，，l册d旭以Dv口，fD刀 ”口以dp胛6lpD5口d，，i讲口刀垡』查￡旦￡：丝旦丝i2丝2沁口纱w厅f砌wD“埘

口lloW e僦h re阳blic to choose i|s tem replnce the exiSting dr研可the Umon Ren咄

(The Guardiall'1999)

Here tlle word“∞印”觚d phrase‘‘口肠凹纪”are bo玎owed舶m French w11ich

means“s仃0ke of state'，锄d“hav崦砌imited choices”respectively．

⑥Br泐in haS hnrdened itS stnnce 0ver Etl唧enn comm埘时economic n们polilic口l

tlnion．indicnting the兰i堕曼g邕竖堕Q堕对the MnclSfrichl S1lmmit next、^)eek would be

pmmpt solllno凇to the moSt contemious iSSueS．

The mlderlined plm强e is LatiIl ref．erring to me Ilecessary qualificatioIlS or essential

elements．

The LoaIlwords aIld slang are similar iIl some嬲pects，WIlich haVe t11eir oWn

ch锄cteristics di虢rent舶m me S切nd删EngliSh．It requires me readers haVe a s仃ong

irltertex舰l knowledge of tllem．



Master’s Thesis

3．2 other PerspectiVes of IntertextuaIi锣in News English

m tlle aboVe paSsage，、Ⅳe elaborate the imertextualit)r in news English f．rom the

perspective of‘‘genetic’’which includes genre，style and structllre，and“specific’’including

allusioIl，quotation，clich6，parody and slang etc． Now，、怫、析1l d、Ⅳell on it f-rom a

completely dif艳rent perspectiVe，that is，a perspectiVe of news source，reporting Verbs and

reporting modes．In these respects，news English stiU reVeals strong缸ertextllali够．IIl the

passage below，we、析ll analyze them one by one．

3．2．1 News Source

Scollon concludes tllat English emphaSizes撕ibution of teXt t0 sources．The news

English is ver)，rigid觚d clear iIl t11e att曲ution of tlle sourCes of tlle r印orted speeches，、Ⅳhich

demons臼『ates the credibilit)r aIld objectiVit)，of news．According to zhangJiaIl，news resources

can be classified imo t11ree types：identified news source，seIlli-idemi丘ed news source aIld

疵dentified news source(张健2003)．1he identified news source refers to the news source

by wMch tlle、Ⅳriter clearly states the name，raI】_l【，or profession of也e speech maker．For

inst2Ⅱ1ce．

Former President BHSh nddressed

s掣ing thcIt the sen口tor，s credentinls

conservcItives in mQbng his endorSement巧MnCnin．

伽以∞瑚P厂mffvP口旭sD，碰(VOA，2008)

例4￡￡2型!丝望丝型至丝：￡2丝，物D括J甜幻材疗如，翟rD，zP口力“卜mD”历阳办口6f，f幻f幻绝RDc眈捃

纪口聊咖记缸刀至亟丝￡!垡丝绝丝w办D pP咖，．聊Pd历P s“秽砂口，朋台坍D，．￡讲月匆，-聊a玎以一7切L鲫
Medicnl Cemer iS 0ptjmistic nbout№o，s recovem(CMm D撕ly，2008)

The employment of identified news source in tllese two semences enkmces the de铲ee of

reliabili够and aut：horit)r of the repoIrted speeches．But it does rlot lead toⅡle conclusion that

tllese discourses are one hundred perCent objectiVe and n．ee丘．om t11e innuence of the

reporters’ideologies i11 mabng quotations．Here is another ex锄ple．

(3)“we口re concerned bec伽Se Chincl hcIS been打ying硼menns to belillle Tamnn nnd to

朋口聊M舷P勋fw册，”

—lD，2历．

1hiwnnese President che住Shuibi口住snid in Qn inten，iew last

，nle speeches are quoted自om the U．S．goVemment aIld its omcials，aIld their attitudes

towards tlle TaiwaJl Issues are concealed，altllou曲they play aIl imporcant role in the

relationship be觚een Cmna and Taiwan． HoweVer'throu曲 the use of“Tai、VaJlese

president，，-—锄identified source，we caIl fcel the ideologic2Ll stallce of ttle AmericaJl

newspapers or reporterS．According to webster’s上加c)，c如pP(打亡Dfcf幻玎口∥，president is tlle

llighest executiVe o硒cer of a modem republic．T11is ref．erring expression，which portmys
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Chen Shuibiall aS a politicalleader of ut】nost imponance，implies加nerican news media’s

willinglless t0 accept T缸、Van硒a political entity

When tlle reporter is u11、椭Uing to teU the exact news soufces for some reason or it is

urmecessaD，for 11im or her to giVe，so he or she 011ly drops a hjnt sometimes by using the

n锄es of instituti011S，groups，etc．In tllis occaSion，the news sources are called semi-identified

sources．Look at ttlese ex锄ples：

(1)亘丝￡竺星垒丝竺2Z冱￡i堡丝办口VP 6PP刀cD，理p肠加f，曩多／a，，"D，℃，办口门口J馏口，．口6D材f历P’妒P口J锄P墨，Q厂

0ther cwrencies齐．om the doll甜to J印(IneSe yen．(Chinn Daily’2008)

(2)4丝型匹丝J口耐加1，鲫幻，．童 cD妒沈疗cP 办伽 坨聊口加Pd’，”砌P阳6跆 幻 甜船cP，．，口胁ffPJ

overhnngi馏the m口ricet．including扣rfkr mo珊tn秽tightening menstlreS to combnt

i哩fIntion nnd more neW shclre iSSMe plnnS by publicly listed comp册ieS．

From the ex锄ples aboVe，Ⅱle readers caIl neither figure out、Ⅳho exactly deliVerS me

speeches tllat are beillg reported，nor judge t11e imponance and credibilit)，of the info蛐ation

pr0Vided．Hence semi—idemified news souI．ces result in a myStified or less creditable

irTlpression on t11e readers．

IIl some caSes，tlle reporter uses some Vag阻e words or tactml eXpressiVe sblls t0

introduce tlle source simply because sh朝1e is not clear about me exaCt source of tlle news，or

considers it insigmficant，or wants to conceal it deliberately but still to s110w its o场ectiVi够

肌d accuracy(张健，2004)．111is l【ind of source is called unjdentified source．Here are t、)~ro

ex锄ples：

∽强e talb probably w叫ld be held nt the sInte Dep甜tmem册d呖ciolS were Qtrendy

仨ivin2 tlp the谤。承ces f0 mnke room fbr the viSitors．glvlng 1lp tnelr c田lces t0 mdI(e room，0r tne vlsltors，

塾璺i畦竺!!{iG曼畦?(Ihe'}9aShington POSt。Dec．3 2007)

dtSclosed n so伍rce Who nsked not to

∞ll毡缝堡￡竖鲤lhat Chi眦is ren由}t0 work wnh RuSsin t0 c甜ry，oⅢard the principtes醇

sino一弛ssi傩Good—Neighborly．1’recI钞可nien(1ship n耐Cooperntion n以t0 p销h

加rWard the mo co硼|rieS s打ntegic parmership可coo—lnQtion．

The证dentified news source sometimes giVes rise to t11e Vagueness aIld less credibilit)r

of reported speeches．The ne、ⅣS sourCes are kept unidentified probably out of t、Vo reaSons：one

is to s11iR tlle responsibilit)r onto otllers；Ⅱle other is to protect the coⅢidentiality of the perSon

pres啪ed t0 speak tlle words．Althou曲Vagueness撕ses丘om unSpecified news sources，tlle

Voices of tlle spe a：ker aJld the reporter haVe tended to be mixed，aJld t11e news reports are

tllerefore u11consciously imposed晰tll tlle reporter’s attitude锄d ideology(张健，2003)．

Difrerent自om Zhang JiaJl’s claSsification，Ⅷl Dijk claSsifies Ile、vS sources on me



锄alvsis of the Stories in Dutch newspapers into l2 cate90ries，such aS“Dispatches of natlonal

甜ld imemational news agencies”，‘‘Reports行om
Vaurious organizationS，，，‘‘Omcial letters of

organizations”，ctPrinted versions of speecheS，'，so on a11d so fonh(V砸Dijk，1 988)·News

source，in the most stl面ghtforward case of reported speeches，refers to someone who proVldes

infomlation directly to a reporter or who says something Which is later小10ted or alIuded t0 m

a news repon．Ho、Vever'news
is uSually baSed 0n what a11 authoritatiVe source tells a reponeL

Generally speal(ing，the preferred sources are those by identifiable indiViduals and

well．knoWn public figures who occupy some omcial or砌lori协tiVe p0Sition，e．g·the s协te or

local officials．

3．2．2 News Mode

In the begim啦of tllis chapter，we have made a晡ef analysis of d眈ct speech alld

indirect speech Which bear s仃ong intertextuali够111e former is the loyal quo诅tlon o士the

orig酬speaker m quotation m狄s，and me tense and diction maintain the s锄e as t上le

original rem嘁砌le the later is t11e repfoduction or paraphrase of me onglnaI remark·

Compared诵th the indirect Speech，the direct speech is more expressiVe by mam_talmng the

original s锣1e and diction of the speakeL There is always the锄biValence about whether t上le

actual wording is attrih舰ble to the person whose speech is represemed or t0 the reporter ot

t11e news discourse in the caSes of indirect speeches．It
is oRen clahned也at me direct speech

is a mode that can achieve objectivity a11d faimmhless to the original酣emce，while tlle

indirect speech is ofben employedby the reporters to convey thelr o帅V1ewp01鹏a11d

ide0109ical perspectives．However，iIl
either case，there is no dbsolute objectiVi吼Quoting

omers eitller directly or indnctly is still the choice of tlle reporter and Will be innuenced by

the ideological values and beliefs of the reponeL

However．there is 0ne variation of the repo毗d Speech mat、Ⅳe need讹ch lmponance t0，

which is tlle‘‘preset direct discourse”．Look at me ex锄ple：

Mr．Klbnlci．C馐Sey said he w口S啦r{ng con∥mulmtonS to舶one翻鲤鲤堂旦匹■丝璺也￡呈监

曼色堡噬噬巴竺Q喳唑!兰哩r．嘲S越d够删0瑚was stlg铲sting that t沁Un{ted States b肼S t讯

D”纪D，竹P D厂历口f砌P PZec，jD刀wczs刀D，i聆却甜旭f砌f pP，百D，zⅥ，口s：：丝丝￡Q旦[兰坐兰堡垒型皇j里I_兰￡!：E!芷

IIl the ex锄ples above，t11e r印orters Start the reported speeches as indlrect speeches锄d

tllen slip t0 direct speeches．The previous indirect speeches set the tone or the context tor the

following direct speeches．Thus，t11e reader’s perception of the contents of the reported speecn

is innuenced by tlle preset context or tone·
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Reporting verbs refers to tlle verbs of saying in reporting others’speeches-No matter

which mode of speech reporting is employed，me reponer Should choose aIIlong a眦de rallge

of verbs of reponed speech．111e reporting Verbs used t0砌bute statementS are supposed to

be accurate and沛panial．T11ese Verbs call be of special ilTlpo栅ce to t11e e骶cts ot。t11e whole

reponed speech，becauSe speech verb can conVey t11e stance，emotions or expresslVe gegtllres

mat accompany me act of speaking．By陆‘‘say’’is tlle most丘equently used Verb m news

repon，which is also considered aS也e most neutral one．NeVe劬eless，some Verbs'such as

··claim”．·twam’，，ttaccuse”，imply aIl a疏ctiVe meanillg besides its coIlnotatlve meamng“to

say，，．ne pmctice of employing these般ctiVe Verbs may increaSe me potentlal tor

subiectivit)r i11 news reports．懒’s more，the selectiVe uSe of reporting Verbs may help to

create a positiVe or a negative image of the person、Ⅳhose speech is reponed·When a posltlVe

reponing verb is employed，t11e speaker tends to be seen aS cautious，s乜Dng，successful’

aCcIlrate or calm，whereaS the use of a negatiVe reporting Verb tends t0 leave也e audlence a

negative impression on that person ofbeing r砷，weal【，unSuccess如l，inaccurate or eXcmIe·

Wre、ⅣiU elaborate“s point in t11e f01lo、Ⅳing ex锄ples·

n l c时眦se 0∞c}试s嘶d口nnlysts h俐e壁堡!!兰丝thnl chen could rend the mnd U·s·reSponse

粥口驴een tl昏ht如r舢rther steps emphclSizing址S出Sire t0 eSt曲liSh如rmal锄depenm搬e·

(2)Be瑶i鸭咝￡鲢堕Taiw傩leader oj“Grcf、}e Pmvoc删j0∥·

The铆o ex锄ples above are ex慨ted舶m AmericaIl co衄e施about‘I街啪1ssue·
From mem，we caIl see the speeches舶m the Chjnese 90Vemment a11d omcials are oRen

conlbined埘m negative r印orting ve小s here‘恻’锄d‘‘accuse”·Thus a negatlVe肌age o士

C11jm is cons仃ucted and conveyed to the iIltematior曲readers·

IIl addition t0 tlle choice of the reponing verbs，t11e reponers tend t0 add some modlnerS

t0 the reporting verbs to preset the tone 0f tlle rep眦d Speech and mfluence the reader’s

perception of tlle remark．Let’s 100k at me follo、析ng exaI]叩le瓤ld especially pay a：ttentlon t0

the uIlderlinedbold words- ⋯
砌P E甜rDpP硎跏fD"办础6口彘d肼缈加肌口击陀cf删妫fD咖r一订"fo‘抛uⅣ

5匆c“，f印Cd“玎c玎口玎d捃门Dw D行纱堑绝￡i￡￡血历彤口胞刀z，咨死矗，．口甩wf历s”c．}l口cnD以·

4毋口厅陀soZ“肋％幽删刀印加厂舭c“肿脚6D口耐朋e口疗馏矽觑j，zfP阳讲f伽口M‘D埘。c

吼er斟Age噼S时s业th口t tn醢ng nctton ag面惦t lrQn伽er its彻clear pmgrnm iS‘wn啪

me co雌petence呵the UN sec计i哕Cou眦il．’1 A previo¨s dr姐h硼cnlled如r the reporttng 0j

死阳门fD砌P UⅣ骛fop如c话fo万·朋口七f帽6D咖

^初^口挖，，lm口d P旭Jfl破4七|fl“玎z口如鬼加以妇踞4聊6伽s口d扫，．，D肪P朋E4，s毋博砌讲砌P陀w伽
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MaSter’s T11esis

“no consensuS”on r句电rriHg lrnn to the secllril)}Co租ncil．

“The mnin q"eStion here was Whether lo r句^er lrnn fo the UN sectlrily Council．There iS no

consenStlS WhQtsoever t0 thm啦ct Qnd I believe thnt th饥is Q meSsage th蕊够there is lo be a

soltltion then it shotlld be throtlgh co凇ensHs．”

He ddded t}Int hnn wotlld contintle to c00pernte with the L4EA。Qnd hQa invtted L4EA

chi巧Mohamed EI—Bnrndet t0 Tehran for tQll(S with President Mdhmo¨d Ahmndinejc以nnd

厅括nel缈gDVPr以，刀e刀t
，

硼1ile舯t畦i丝垡垃8sking如r scctlnly Cou粥il r哦rral。the text孬nds han in

刀D以一∞，力p，蛔玎cP矿∞m脚ff坍P疗括fD历P剧上■砌口f wo“膈丝旦￡丝堡!垃w讲。阳耐J“c乃口cf幻绝

7免e d卜妒括压z￡丝垡丝匕口上_f，℃pP口疗己7hfD刀加ff妇ff’，口6“f捃6Pf，曙d}。口w刀砌c肠JP

consllltntion w{th 1零ashington．nnd bncked by Aus打口lio．Japan．Canndn nnd olherS．

Obviously，if the mlderlined words are omitted，the mealling that、Ⅳe perceiVe is quiet

di髓rent．So tllese、vords，t0 some extent，steer the readers’u11derstanding．
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Ch印ter 4 1’啪sfo舯ation ofNews En91．sh仔om the Perspective of Intenextuali妙

Chapter 4 Transformation of News English from the PerspectiVe
of Intertextuali哆

删ually ne、vS translation h{lS been adopted arld merged into me traditional translation

field aIld continues deVeloping． HoweVer， news仃anslation retains its specialties that

distinguish it丘om other traIlslation b啪ches．News traIlslation is firstly grouped aus“general

language仃anslation”(Homby，1 988)，a concept thm could also be negatively de丘ned aS

‘‘nomeraDr”trallsⅢon．With the standard of class蛳ng the conVentional area oftr锄slatioll，

newS n．觚slation is traditionally concemed aS‘‘inferior’’aS‘‘speci2Ll laIlguage translation’’is

(including economic language，medical language，alld science laJlguage)(ibid．)．Secondly，

wim the s伽1dard of text-tyl)e leVel，news translation togetller诵tll tlle“adVertising text’’is

grouped as the“genemlinfomation text’’(ibid．)．It difrers fi-om both claSsical antiquity(Bible，

Shakespeare，etc)and modem specialties iIl acade面c studies(1aw’econornjcs，medicine

etc．)．According to Homby，news协mslation receiVes scant attemion up t0 now，since

traditional theories concentrated on claSsical literaDr、Ⅳorks arld modem theorists are more

interested in texts of speciallanguage traJlslation．7111irdly，谢th the stalldard of non-linguistic

disciplines，t11e back孕ound infomation is inseparably bouIld up witll translation．Homby said，

for all translation，knowledge of tIle socio—cultural back掣’ouIld is necessaDr-botll of t11e source

culture and t11e target culturc concemed．As to news仃anslation，socio-culturaI and area

studies are needed．7rhe application of cultIl】ml llisto巧锄d litera巧studies for lite捌了

tmslation绷ld studies of special subjects for Special lan粤胎ge translation，aJso interact晰tll

socio-cultural咖dies for ne、vS trallslation．T11is backgrouIld inf-0mation oVerlaps and haS n0

defimte demarcation be似，een mem．Fou圳y，it isⅡle criteria goVemiIlg the translation

process．For lite唧translatio玛it shall not sinlply iIlVolVe f砌li撕锣、析tll words a11d

鼬ructures，but sllall guaraIltee tlle abilit)r to pene仃ate tlle sellse oftlle text，“botll邪a complex

multi-dhensional whole and atⅡle s锄e the iIl itS relationSllip to the cultural back伊ound’’

(ibid．)．For news仃{mslation，n锄wing scope of inte印retation is a good choice for potential

readers according to some conventionaJ tlleorists；ho、vever，modem t11eorists consider that me

commullicatiVe劬ction of me target text is dominant criterion，which goVems the degree of

precision iIl tlle rendered text．

4．1 General Principles of News Translation

Havmg made an elaboration of the defillition and claLssification of Ilews硒、vell嬲its

baSic na_tures and discussed tIle stylistic f．eatures of mws lan目lage，、ve intend to put fonvard

four baSic principles for news traJlslatiom n锄ely fideli够，readabilit)，，ad印tabilit)，，and
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rapldlt)r． ：

4．1．1 FideU锣

By fidelit)r，we meaIl t11e accuracy of the translated Version in tenns of the content．As is

generally agreed，when one is doing translation，he must first t a：ke the content of the original

text imo consideration．To be faith如l to tIle content of the source language aJld express it in

an accurate、vay is the first and most imponant j ob a trallslator should m1611．It is essential for

news tr觚slation，because news is required to renectⅡle reality objectiVely a11d accurately，

wmch iIl tum sets the s锄e demarld for news translation．OthenVise，even if the news is

elegant锄d wonde僦to read，howeVer due to the i11fidel时of me t啪slation，it will n0 doubt

筋l to bring me ri曲t message to readers，a11d sometimes even cause bad consequences．From

ttlis poim，fidelit)r c锄be re92urded aS a primar)，principle fornews translation．

4．1．2 ReadabiIi够

By re舭ilit)r，we mean the smootlmess of the translated Version．In other、vords，the

rendition must be easy to read and understa】m．If the p血ciple of fideli够is put forv，ard劬m

the point of tmslation content，the principle of readabilit)r caIl be regarded 2Ls proposed f．rom

the point of trallslation fonn．In light of Newmark’s text-categories，the anicles in newspaper

belong to the texts of iⅢ．ormatiVe向nction．That is to say，the main pu叩ose of the news is to

iⅢbm people，wmch tallies with the m曲re of news，namely，news muSt be made kno、Ⅳn t0

the public．SiIlce news needs readers，so f缸嬲news translation is concemed，t11e协mslated

version must be readable．OthenⅣise，if it is a piece of brea虹ng rlews，it cannot be u11derstood

by readers，men its great newS Value perhaps caIⅡlot be appreciated either，aIld of course the

劬ctionS of tlle news will neVerbe如mlled．From“s poi他we can say that readabilit)r is a

principle of vital importance to a news t啪slator．MoreoVer，both the theo巧a11d practice of

ne、VS仃：mslation should abide by commuIlicatiVe metllod．According to Newmark，since

“commullicative仃anslation attempts to produce on its readers aIl ef．fect as close as possible t0

that obtained on the readers of the original”(Newmark 200 1)，it should“render the exact

contextual me撕ng of the original in such a way that both content and language are readily

accep协ble a11d comprehensible to the readership”(ibid．)．Newmark’s argument to some

extent is in me same line晰th that ofNida’s fhnctional equivalence，w11ich aJso lays emphasis

on readers’feedback．For Ni毗the info肌ative f讪ction in language caJl only be sen，ed by a

仃aJlslation、砌ch is thorougllly眦lders切ndable and in orderto be co舢mullicatiVely emcient，

linguistic utteraJlces must be recepto卜oriented．Both Newm砌(’s and Nida’s Vie、Ⅳpoints bear

some relevance to news translation．We can油agine if a news version is not translated、Ⅳitll
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S仃ong readabilit)r，no maner how faithmlit tries to be to tlle coment，people will not feel

comfonable to read it，or eVen worse，they will be coⅢ．used a11d feel at a loss．Judged by the

recepto卜orientated poIicy or conⅡn砌catiVe method such t瑚slation call be totally a failure．

Therefore，aS a news translator one must attach great imponance to tlle readabili够of his

rendition．

4·l·3 Adaptability

We know each text，besides t11e content a11d fom，has its own st)，le．It is not rare t0 see，

wheneVer仃2mslation研nciples are dealt with，me issue of st)rle，嬲aIl indispensable and ve珂

important pan in translation，is always to be discussed．News translation is not an exception．

As t11e t11ird principle for news缸aIlslation，adaptabilit)r mealls that t11e t啪slated text should

be m a proper wntmg m锄er of news lallguage，that is t0 say，恤sui讪ilit)r of me target

I锄guage to source 12ulguage in te肌s of the st)，le．’Ik issue of style al、vays haS somethjng to

d0、Ⅳitll a text’s leVel of fomalit)r．Such styliStic scales haVe been v撕ously expressed by

Manm Joos and Randolph Quirk(许明武，2003)．While aCcording t0 Newmark，me scale of

fomal时caul be diVided into ei曲t b，pes，n锄ely，of!ficialese，omcial，fonnal，neutral。
iⅢ．omal，colloquial，slang and taboo．However，t11e distinctions are矗忆巧．Therefore，it is

suggeSted t11at mere are tllree mam t)，pes of st)rles wmch are FonIlal En鲥sh，Neun．al English

and IⅢ．o肌aI EngIish(ibid)．With the rigid伊舭mar and big、Ⅳ0rds，Fonllal English is mainly

uSed i11 politicm speeches，diplomatic notices or busiIless doc啪ents wⅫe Infbnnal English

oRen appears in colloquial sinlations、VitllⅡ比most ne对ble stmcture a11d diction．NeutraJ

English，also caJled Standard English，is the lan母丑age used by nle访tellectums．With tlle

staIl州伊an吼ar a11d州tten laIlguage，it is m t：he、)l，ideSt印plication．As the main body of

Neutral English，news English haS，on tlle one h锄d itS corⅣentiorml g阳mmatical mles觚d

fixed、V0rd expressions，a11d on t11e other haIld allows some fIexible chaIlges iIl me light of

need．IIl chapter t、Vo，I kwe giVen a detailed description on Ilews stylistic features．If

expectmg a good mmslatioll， one must，when心锄slating En91ish Ilews，attaCh great

妇p(’nance to botll the伊ajl瑚ar趾d diction of its C11inese counterpan aIld make sure that tlle

VerSion is ill a proper ne、vS style．As Liu Miqing said，吐le news st)rle of modem Cmnese c趾

be reg莉ed aS the standard rule for traJlslating news English and it should be avoided that the

Chinese VersioIls are in a st)，1e either too elegant 0r too vulgar(刘宓庆，1 998)．He血rther

pointed out that since tlle anicles of ne、vS st)，le are to provide readerS‘‘fIacts’，or·tinfonnation”，

except mat it is required by the original text，paSsionate words or exclamatorI，sentences

should aJso be aVoided in t11e t啪slated teXts．Such arg啪ent is just identical州th Ne、V111ark，s
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scale of emotionaltone．Following Newmark，the scale of emotionaltone can be divided into

ImensiVe，W觚Il，Factual．or put it in a ViVid aJlalogy，tlle emotional tone can be“hot”，

“w锄”，“cool”a11d“cold”(Ne、啪ark，200 1)．Note that‘‘there is some co丌elation bet、)~，een

fo珊aJit)r and emotional torle，iIl tllat an ofjficial st)，le is likely to be factual，w11ilst

colloquialisms a11d slallg tend to be emotiVe’’(ibid．)．T110u曲Ne、Ⅵn酞didhl’t mal(e a direct

statement，ho、ⅣeVer news tr肌slation should Wldoubtedly be in a“cool”tone．Tabng news

gt)rle嬲a、vhole，one should in his t姗slating tal(e imo account all tllose remarkable

characteristics of news锄Id t巧t0 express tllem in a factualtone．Omy h tms、vay call it be

said t0 acllieVe t11e firSt step t0 adapt the ta曙et text to me origin2Ll iIl te肌s of st)，le．As a

practical st)rle，news has its o、Vn stylistic features，which diff．erentiates it fbm other、Ⅳriting

啊les，such aS prose，poems，sci-tech anicles and so on．Anyway，news style，to some extent，

call be more complex th锄otller styles．，nle reaSon just lies in its diverSi丘c“on i11 content．It

is obVious that ne、vS coVers almost eVeDr field of the societ)r．nlerefore，when faced with

diff．erent news、析th difrerent content，the trallslator must be weU aware of its different s“le

aJld by selecting the appropriate diction mal(e t11e st)，le of the tmslated verSion adaptable to

that ofthe original．

4．1．4 Rapidit)r

Us砌ly me饿mslation pdnciples are addressed舶m three aLspects，n锄ely t啪slation
conte她traJlslation fo皿孤d traIlslation啊le．Anyway，when discussing me p血ciples for

news translatioIl，besides the a．bove three，there is arlotller requirement⋯仃{mslation speed．

LaSt bm not lea瓯rapidit)，，as the founh principle of news t瑚slation，means tllat the newS

translation muSt be done promptly．

News is al、碱Iys dem觚ded to be translated within seveml hours or even several minutes．

It is not di伍cun t0 u11ders伽d tlle reaSon．We can iIllagille t11at if a ne、ⅣS repon takes several

days to把锄slate，then when it is finished，it will kⅣe become obsolete and perh印s people are

no longer imerested in reading it．Therefore，no matter how well it is tmslated，tlle ne、搬haS

become VaJueless．As a uIlique principle，which is r10t aJways required when one translates

、vorkS血矾her styles，rapidit)，of translation sets a 11i曲er demaIld t0 tlle news仃anslator．Due

to the tillle liIIlit，one perhaps c黜10t find more tiIlle either to consult the dictionar)，orresort

to an expert．111 order to present a Version of hi曲quali够，he must t巧to familiarize Mmself

witll the knowledge of botll the source laJlguage and ta唱et language嬲much嬲possible．

4．2 Common TransIation strategies

News衄1slation is totally di丑'erent丘Dm other t)，pes of缸anslation，especially m
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intertextual perspectiVe．There 2ure many factors that the translators need to mink about such

aS iⅢbmatiVe，expressive肌d aesthetic，etc．Theref．ore，tlle methods of adding，subtI．acting，

ad印tatioll，contracting aJld modi黟ing are empIoyed under specific condition t0 cater to the

Specific readerS．Among so many l【inds of strategies in tmslation，adapted traJlslation and

abs仃．act translation are fkquently used iIl news仃jmslation f如m the perspectiVe of

intertexnlali戗

4．2．1 Adapted’I’ranslatiOn

MoSt latest foreign infbmation is spread in Cmna by means of ad印ted translatio玛

w11ich is a l【iIld of仃anslation memod of combining edition and tr眦slation．Translators muSt

adapt aJld reorg砌ze the source teXt，men do仃aJlslation by usiIlg ad印ted translation．Tlle

pu印oses of adap协tion aIld reorg枷zation are，on one hand，to mal【e tlle Source text so perfect

mat it can be accepted by tlle readers and on血e otherhalld，to make tlle Source teXt cle盯and

orderly．There are maimy seVen principles ofadapted tr锄slation．

Tb begin、杭Ⅱ1，edition before translation requires仃anslators to pre-deal witIl the source

teXt before慨lslation，by Whjch me reo唱越zed text must cater t0Ⅱle readers’read洫g

interest．For ex锄ple，仃anslators muSt make sure there is certaill correspondence bet、veen tlle

iIlfomation a11d tlleir receptors，or nle readers，who certaimy care about tlle i11fomation

wMch relates to tllemselVes．So it is indispensable for“s ldnd of iI讧b肌ation to be ex仃aCted．

Then structures of source texts should be a￡帅ted t0 cater t0 the readerS’interest．Next comes

the cle锄ess of tlleme．One book，one anicle eVen one p2LSsage should only haVe one topic，

w11ich is the essential of the whole teXt．If me text coVers eVerything in it，mat c觚oIlly lead t0

t11e general p砒s witllout going iIlt0 it deeply．So one pu叩ose of adamed仃{mslation is t0

make tlle exn．eme general，and tlle general eInphaSized．ARer identi母mg tlle topic，位mslators

should deal晰tll me material or supporting details t0 reach t11e co盯espondence be铆een topic

and detajl．Too many d“ls埘ll ma：ke tlle te珧tediously long趾d eVen make tlle topic

unclear，t11us some details must be remoVed．Founhly，here comes me帅icalit)，of mat耐a1．

U皿ecessa巧 details muSt be remoVed a11d u衄ecessaDr baCkgroulld knowledge aIld

supemuous、Ⅳ0rds or pllrauses should be cut out．NeXt is tlle删uStIllent of s仇lcture．Texts of

di行．erent st)，les ha、，e difrerent stmctures． Reo唱砌zation of SoIu．ce text must take

coIlSideration of ttle layout of tlle whole text．For ex锄ple，仃趾slators should consider

whetller tlle begimng is i11triguing，whetller tlle ending is powerml，whether mere is a close

logic relation between para伊印hs．Last one is tlle rationalization of the lengtll．The len舀h of a

text must be identified晰th the contents of t11e texts and requirement of the readers．
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4．2．2 Abstract’I’ranslatiOn

T11e so·called abstract trallsl“on is to get the main idea f．rom the source text．

Intemationm standards defines abstract aS f01lowing“an abbreViated，accurate representation

of the contents of a document岍t110ut added inte叩retation or criticism’’(许明武，2003)．The

essenti甜ofabstract translation is to make a selection．There is strong political nature in social，

political or cultu】ral news，so t啪slators should select some materials wKch are advantageous

t0 their motherland a11d a_bandon some harm凡l and eVen reactionary Views．The employment

of abstract translation maillly inv01ves the cutting out words，sentences and para铲aphs．The

f01lowing are the principles of t11is仃aJlslation．

Tb be酉n wim，integ血y requires traIlSIartors t0 get t0 h10w me whoIe structure of source

text before abstI．act胁slation．0my if u11derstallding the whole text c锄t11e tI彻sla_tors l(Ilow

、墙ich inf0珊ation should be selectI甜a11d、V11ich should be abaIldoned．Second is breVi何

Language of English emphaSizes on description aIld moreoVer some texts are tediously 10ng；

for tMs reaSon，the t枷slatorS Should cut out some minor details t0 ma：ke the topic clearer，

language morc briefand center more striking．Next is imponlallce．EVe巧text includes p涵a巧
aIld secondary iⅢ．onnation，one pwpose of abstract translation is to emphasize tlle most

hportant infonnation and to reveal the central idea．111e f-0unh is objectiVi够A船r c毗ing

out the secondary content，translators should make a complete translation of the selected

abstract and should never add personalideaus and co舢ments into trallslation．

4．3 Intertextual TI．ansformation of News Eng¨sh

In ch印ter twD，we elaborate the inteIrtextuality in news EngliSh f如m di脏rent aSpects

such船generic&Specific，speech modes&speech Verb．In the following passage，we晰n

mal‘e a study of news English觚lslation by tlle imerrtextual analysis．

4．3．1 Intertextual Transfomation at the generic leVel

(1)Tra【nsfo册ation of Genre

As a responsible n独slator，one should 100k through the、^mole text and discem the

generic feamre ofthe text before he starts to tmslate it，because texts of dif．ferent genrcs muSt

be handled by differem language eXpression techIliques and different translation Strategies．As

illustrated in the above section，a piece ofnews English may possess SeVeral genres，so in tlle

process of仃anslation，tlle缸a11slators should firSt recogllize the traces of other genres锄d

tI狮splant their feanJres into tIle Chinese Version．

GeneraJly spe出ng，a news EngliSh tmslator should follow me genres of tlle news

English，because this is the guarantee of tmsmining the i11f．o蛐ation a11d style of t11e news
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English．But sometimes the translator needs to make some alterations in gem．es，wKch usually

occurS、Ⅳhen a relatiVely long news English is们nslated锄d compressed into a brief Cllinese

news repon and when one type ofnews English is changed into another t)，pe ofC11inese News，

such aus舶m aIl English editorial into a C11inese news report．IIl such cases，a cenain genre

concealed洫ne、vS English may be cut iIl仃anslation．Let us look at趴ex锄ple．
New 1brk(ReuterS Henlth)一The sMbslcme that gives the Spice ttlrmenc tts yellow

color m叫help fight cQncer’pretiminary鲫idence stlggests．

ReseQrcherS h铡e加u耐讯the l口b that the nctive ingredie蹦{n t"rmeric cnlled c"rcumln

cnn enhnnce the cnncer—番ghting power可trentmem w{th Tl乙4IL。口nclltlralb，occtlrring

molectlte thnt helps 1cill cnncer cells．TRAIL stnnds知r ttl}nor necrosis如ctor-reInted

印optosis—indllcing ngcInd．

m nn experimem with hum矾prostnle c口ncer cellS on n lnbornto秽dish．the comb锨nnon

nlone．nccording 10 cI sttl由released heSda))m the n船unl meeting西the American加r

cn粥er Resea咒h in s册Fr册ciSco．cQl扣rni口．

“Using theSe mo ngents—ctlrc“m明n硼TRAIL一-We{cilled印to 80％可cells in c越tllre．’’

Snid Stu匆伽thor Stlbhash Gcnltnm，n reSe口rcher m the Hc翔7 Ford Henlth system in Detriot。

Michig册．“Tkt’s pre时rem甜kable．”⋯

111 this piece of news，exposition is primarily used、v_mle narration，description and

ar舒unentation are also intervened．Ho、ⅣeVer，we can omy f．md rlarmtion觚d exposition m tlle

follo谢ng Version：

[据路透社纽约二月八日电]研究人员通过实验发现姜黄粉中有一种叫“将黄素”的活跃成分能

够增强特雷尔(TRAIL)的抗癌药效。特雷尔是一种自然产生的有助于杀死癌细胞的分子，其全名

为“与肿瘤坏死因子相关的具有激素细胞自会功能的配合基。”(VOA，2007)

(2)1’msfomation of S妙le

IIl tlle process of仃a11Slatioll，tranSlatorS d0 need t0 be筋m血l t0 tlle r印orterS’style．

HoweVer，it is眦lecessaD，a11d usually impossible to缸anspl锄tⅡle original style of the news

English into Cllinese completely．So f打it h嬲been agreed that the t啪slator c锄have ms or

her own st)，le in位mslation．But州ay，f．aitll如lness t0 me odginaJ s够le should take priorit)，

over omer thjngs，and NewS English translators should pay special甜ention t0 it．If me NewS

English tmslator spoils tlle original navor in order to seek for Ks own疵que st)rle or

noVelt)r，t11e origiIlm mfomation may lose itS authenticit)r．

Ho、VeVer，tlle慨slator is oRen encouraged肌d sometiIlles needs to demons嘣e llis own

creatiVit)r hl literaD，tr趾slation．IIl other words，his o、Ⅳn style is pemitted and spurred．In
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news仃{mslatioIl，with the original style ta虹ng priority oVer other st)，1es，the combination of

several styles is encouraged．For ex锄ple，the translator can consider combining me original

styIe with the related Cllinese News st)，1e on the condition mat he won’t let other styles

rampantly su印ass the original st)，le．IIl fact，the inco叩oration of the original st)，le and

Chinese News style is possible and feaSible since、Ⅳc llaVe tlle consensus that perfect

faith血lness to t11e original style is Virtually impossible and tlle transla协r is entitled to imitate

me s够le of other people．IIl other、vords，m order to achieVe dyn锄ic intertexmal equiValence，

the inheritallce of stylistic featllres of Chinese news report should be taken mto向U

consideration．Look at the f．onowing ex锄ples：

s口twd叫。胁21．10：12．AM
By Hnttiet WebSter．the New Y0rk TimeS

WnShin掣on．妇n 22一

According to the C11inese News st)，1e，、ve can simpli匆it like t11is：

美国《纽约时报》6月21日电(记者哈蒂．韦伯斯特)

Here the trallslator of news English absorbs the style of Cllinese News texts in order to

attract the Chinese audience or readers．

(3)1’ransf0咖ation of Co血guration

Co皿guration Intenextuali够is also renected in its iIlheritance from C11inese News Text

ill textl鹏．IIl tlle process of traIlSlation，the translator should be aware of让le distinction

be觚een Chinese newS reports and EngliSh news repon in StmctⅧ．e a11d transmit the source

text into Chinese textl肛-e．

From tlle ela_boration in ch印ter t11ree，、ve know configuration imertextualit)，m浏y
renects in tllree levels—．me text level，tlle sentence level arld tlle lexical level．Now，1 will

ma|【e a detailed a11alysis of their imertextualt啪slation by ex锄ples．
In textual s协JCtlJre，although Chillese news repoIrting is siIIlilar t0 English news reporting，

stmctu】融adjustments sometimes are necessaD，according to the requirement of concrete

situation aJld the needs of Cmnese readers．Let us look at the follo、析ng ex锄ple．

London moSt e等pensive，dilIly cily in EHrope(Chin8 Dnily’14／3．2008)

Lo积on is lhe dirliest肌d most expensive ci眵in Etlrope。while BrusSets iS the most

boring．dccording to a British St耵wey ptlbliShed onⅥ，edneSdcIy．(1)London edged out Pnris加r

the tl’t、^)nnted nccolnde o彳dirtiest cic)}in the snn'ey对more thnn 1，loo trnveters cnrried oHt

姆1’rip Advbor．(2) Respondenls s口id P口ris w口s me most Ht毋iendly，，ottowed by London

口nd MoScow．but the Frc眦h c印nm iS still working its old mQ昏c as n wQS voted the most
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"0mnnnc destinntion in Europe nrld the best加r shopping nnd dtning．(3)London won otlt}．or

h鲫ing the beSt nightl派n埘pllblic p口rb． (4)The clennes|ci眵iS Ztlrich．the s刖ey Snid。

nlthough the li由}SW{Ss c“y nlSo务nished eq“nl Second behind EU hub Brussels nS the moSt

boring plclce．(5)Prngue Wns elected the best bc盯gain ctty。加ll洲'ed by B1ldcIpest Qnd Lisbon．

(6)DeSpile the Wenk dott叽hcIljl西the AmericQnS Surveyed snid they plnnned to v{Sn Eumpe

lhis yeQr'the Snme ntlmber Qs lQSt ye砒(7)

欧洲城市之最：伦敦最脏巴黎最不友好
●

本周三公布的一项英国调查显示，伦敦被评为欧洲最脏、物价最高的城市，布鲁塞尔则是最无

聊的城市。(1)该项由确p Advisor公司开展的调查共对l100多名游客进行了访问。(2)调查结

果显示，伦敦取代巴黎，不幸获封欧洲“最脏城市”称号。(3)受访者认为，法国首都巴黎最不友好，

其次是伦敦、莫斯科。(4)尽管如此，巴黎仍是人们心目中的“浪漫之都”，以及购物和美食的天堂。

(5)伦敦被评为夜生活最丰富、拥有最佳公园的城市。(6)苏黎世被评为最干净城市，不过这个瑞

士城市同时与其他城市并列第二大“最无聊城市”，仅次于欧盟总部布鲁塞尔。(7)布拉格被评为物

价最低城市，其次是布达佩斯和里斯本。(8)尽管美元持续贬值，但一半的受访美国游客表示他们

计划今年来欧洲旅游，这一比例与去年持平。(9)

IIl the ex锄ple cited aboVe，tlle news English h蠲seVen sentences，while the C11inese

version haS niIle sentences．Besides，tlle sentence ordler h嬲changed a lot wimin senterlce orle

and铆o，by w11ich Chinese readers acc印t it better．

In tems of syntactic leVel，、Ve know rlews English calls for siIllple sentences，for tlley are

eaLsier t0 read thaJl cornplex and irlvolved ones． Under such circ啪s切nces， so-called

“expaJlded simple sentence”t11at suits best in ne、vS reporting appears．Tb pack much

infomation i11 one semence，modifierS嬲砌butiVes，adVerbials，and印positions are adopted

to eXpalld me simple sentence．Cllinese language contaillS much Shoncr semences t11趾

Englisk so we c锄not仃2mslate aIl expaIlded siInple English sentence into one C11ine∞

sentence，、Ⅳhich may lead t0 C11inese readerS’cor血sion．Generally Spea虹ng，three poiIlts

should be paid attention to：

A．to unIders伽d肌d make sure how many sem趾tic leVels are contailled iIl one sentence；

B．to make surc t11e logic relationsmp锄ong me semantic leVels；

C．t0 accurately express me original sem锄tic and logic relationship according t0 Chinese

s伽ard掣m啪aL
Look at the ex锄ple below：

Mnrnthon hop咖1．101．trnining hnrd(Chinn DQtlyI l 273。2008)

Already Britn{nts oldeSt elnployee。i o 1．yeclr-old BtlSter M8rnn naW aims to become the
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Ⅵ，D，．^Z§D?沈sf，”口，-口f向。玎，．甜，z，zP，曼Z￡2丝21竺礁丝星苎丝竺垦2丝型旦丝』丝垡!．旦丝2丝f12口，zd￡型星垒丝丝丝星!竺堡垒

g巨i丝￡2￡垒丝￡堡丝型垡￡纽堡丝丝呈f22．墨巨￡幺鲤丝Z堡丝型垒竺堡型窒型f兰2，办P cD，哆p抬纪d口办口矿，”口，．口砌D疗口f

砌P wPP彪厅d f疗．∥VP^D“，苫，3，玎f，z“胞s．

英国百岁老翁冲刺马拉松

英国年龄最大的雇员、lol岁的巴斯特·马丁目前正在釜缝金生的俭塾呈垫丝蹇；地墨丝能堕宝

全程【11，便将成为“世界上年龄最大的马拉松选手”，到时丝基金堕桎哩煎!抽童坦塞麽趄胜型工(丝。

留羞盔塑王的里工擅左±星(韭。他于上周末参加了一个“半程马拉松赛”，并以5小时13分钟跑完

了全程。

From the news English锄d its Chinese Version，、ve c锄easily f．md tllat the extended

simple news English is diVided into seVeral short C11inese sentences，wrhich mal(es me

tmslating Version uIlderStandable and accep协1)le for C11inese readers．

The second point that we need t0 attach impon；aJlce to is the sentence“Voice”．We know

active Voice stiU tal(e研orit)，in EngliSh；howeVer，the paSsiVe Voice still has its place，and it

is used more矗equemly in news English．In news Cmnese，omy a few paSsiVe Voices are used

and it is oRen replaced by actiVe Voice or other forms．Let’s look at the skills used in me news

English trallslation．

①The de口th tolt wnS not estnblished btlt Was thotlght to be high．

(刘宓庆，1998)

死亡数字尚未确定，但一般都认为会相当大。

Here the original subject is the subject of the translation．(ibid)

(参．日匆s口磁“堡垒Q丝￡!Z篁墨』查i丝垫丝办(耐口抛口a少6PP玎互pP玎f，Ilz口勿’Q厂疗。玎f，∥争珊f7-”cf“，P．”

他说，“迄今已花掉大约lO亿美元(约合78亿港币)其中一半用于基础设施建设。”

Here me main component is changed no secondar)r component in仃anslation．

(9“2确P f，!，zl，Pd!竺星丝￡丝苎丝竺垡fD口门P口，．纱办D．5：pffD，砂f办e pD，fc巴”(ibid)

受伤者已由警察送到了附近的一家医院。

In“s sentence，the actiVe Voice is translated into Chinese sentence inVolVing“把⋯‘由’’

“使⋯‘受⋯‘经”，etc．

At the 1exical leVel，the transfomation is supposed to衄ke adaptation—centered strategy，

which meaIlS it is me readers’acceptabilit)，and practice of C11inese news writing that take t11e

firSt place．For ins伽1ce，the equivalents of‘‘cybemet’’a11d‘‘autocide”‘网虫’’and‘‘撞车自

杀”．

4．3．2 Intertextual 711ransformation at the specinc leVel

(1)Quotation TraIlslation
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Ch印ter 4 Tr锄sfornlation ofNews En舀ish仃om the PerspectiVe of Intenextllal时

A quotation oRen takes the fo加of direct speech，indirect speech and sometimes insened

speech．Since it is explicit reference，it can be easily identified．In the process of tmslation，
tlle taSk of the t眦】slator is to get more details about the quoted speech out of me source．

When n0 confhsion occIlrs t0 the Chinese readers，ttle quoted speech can be directly traIlslated

into C11inese．Ho、vever，the addresser of the quotation is usuany mentioned at the end of the

En91ish news．In translation，order adj ustment is necessaIy．

IIl some cases，tlle tmslator may haVe misuIlders伽1dings or incompIete u11derstandings

of the quoted part．Wimout special treatment，the quoted part may arouse di衔culty iIl

understanding the Version or eVen con如se C11inese readers．In suCh situation，me trallslation

method can be liteml眦slation谢th special note or editing仃{mslation，which inVolVes

partial deletion of the quoted part and inte酽ation ofⅡle con把nt f如mⅡle source into t11e

quoted pan．When some p抓s of tlle quotation are insi鲥ficant t0 Chinese readers，the

quotation caJl be panially omi讹d or deleted．If indispensable to underStanding of tlle whole

news item，some new info肌ation can be inserted．

When translating quotation，me translator is required to tal(e style a11d the genre of the

quotation imo consideratioIl’paying much attention to the identi觇mood，diction aIld implied

幽mation of the addresseL For ex锄ple，
“1 wns surpriSed he kept gemng印．I hn him with some 900d bo由shots．”sQid Tyso‰

who融S n0W co”Ipleted j"St seven rotlndS since 1 997 when he wQs bn册ed加rbiting n册der

Holyfield’s eclr tn aLns’re98s fighl．

自1997年咬了霍利菲尔德耳朵被禁赛后只进行了7个回合比赛的塞盔蹇卮邀动地递：“我很奇怪他

(佛朗西斯)总是能够爬起来，要知道，我亘星结结实实地给了他且工王．”

As we l(110w，thjs quotation h硒come舶m岫血erview、析th tlle jourllaliSt蚯er Tyson

h嬲won tlle match．So here TysoIl，硒the amlete，caIl not吡er the speech in a fo肌al way At

t11e s锄e time，he muSt llalve been Ve巧excited afkr he晰11S the match again．Therefore，Ms

speech manner aIld emotion s：hould be embodied in tlle C11inese Version，aIld accordingly’

“sajd”is订aIlslated into‘‘激动地说”锄d“要知道”，“我可是结结实实地给了他几下子”renects tlle

colloquial st)，le．

(2)舢luSion Trallslation

From the analysis of me laSt ch印ter，、糯know“lusions reVeal s仃Dng intenetuali哆；

merefore，t0 translate allusions、VeU，the仃anslator should make c锄．efhl ex锄ination of the

comlotations of allusiorlS，that is t0 say，try to findⅡle intertextum的ces．Generally speaking，

tllere are several methods to follow．In the follo、ving passage，we、访ll elaborate the ex锄ples
one by one．
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①some of them caIl be tmslated literally because mey haVe become acceptable by me

Cllinese people．Besides，it displays t11e cultural sign讯cation and retains the original

cultural naVor．Let us look at the ex锄ples below：

口．腑o co甜掰l渤Dw s愚P，口n￡篮!芝型丝￡丛i丝g q，rIlzP，／a，胛f加1缈口J D刀P cI硅)，6PcD聊P口_，扫，"Dzzs

wr{ter?

谁会知道，她这个家里的竺丑型：煎：有朝一日会成为著名作家呢?

Here“丑小鸭’’for C蛐1ese readers can haVe an intertexnIal uIlderstallding．

6．：r乃P cD，哆p口，吵星2丝丝丝垡i丝￡盘i￡盘星丝垒鲤堑丝￡盘竺芭坚丝丝堡丝丝竺垡：口玎4／af，fJ曙^D gPf f忍P

cD刀加以，∞，^P洲f缈 (‘‘to coum one’s cllickens before tlley are hatched”originates

舶m Aesop’s Fable)

这家公司鸦鲤盍腰左垫雏。结果，合同没有拿到，损失惨重。

Wim the illcreaSe of cul仙m exchaIlge，more a11d more English allusions become

‰iliar to C11inese people，such aS‘‘a Trojall HorSe’’(特洛伊木马)，bal(er’s dozen(十

三个)，big bug(大亨)，be bom with a silver spoon in one’s mouth(出身豪门，出在富贵

之家)etc．So literal眦1slation is aIl eaSy way employed m tllese allusions．

②Literal tmslation wim contextual supplement

Owing to culture diff．erences，t11e image巧or intenextual meaJling may be 10st when

仃anSlatI甜into another laIl卧lage．In such cases，me contex叫supplement is necessar)r for

compensating the lost meaIling．Look at the following ex锄ples：
n．．rhe question wQS like the sphi碱’S riddle lo them．

这个问题对他们来说就像斯芬克斯之谜一样是个难题。

1nhe EngliSh version is rendered literally wim the锄plification‘‘是个难题”，so that

not only the orig砌iIllage is retained but also the co衄otation is conveyed．Tlle anml

i11te笋ation of these t、vo mal(es tlle English Version舭Sh，矾guing and eaSy t0

unders伽．
b⋯．t}le hope．ml young person soclred into So ptensing口Ctlpid．

⋯这个很有希望的年轻人就扮成及其讨人喜欢的插着双翅的爱神丘比特。

The English allusion‘‘Cupid'’is rendered aS‘‘插着双翅的爱神丘比特”，witll some

expl锄tion in me Cmnese version．The image“Cu伽d”，the god of loVe in RomaIl myth is

ve巧胁liliar to t11e English readers，yet it may not e玛oy similar degree of f-amili撕锣

锄ong the CMnese readers．So the iJltenex砸l ref．erence“Cupid”is retained together、】~rith

ttle additional explanationS iIl order t11at me Chinese readers may秭Ve at a better

unders切nding of t11e a儿usion．
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③Free tmslation

BecauSe allusion are deeply embedded in their o、)l】-Il cultures，it is dimcult to retajn

semiotic s铷s for treating intertextual signals in translation，eSpecially in f-eature’s translation

Which bears the m砌(s of literature．A qualmed translacor埘ll maJlage to relay the intentional

aSpect of a11 intertextual sigIlal；in such cases，丘ee traIlslation is oRen adopted．Look at mese

examples below：

口．：rID彳，咒P，．^c曰刀gD’，P，．胛，”P，zf如Iz印D加砌P门，，历《纱g苎盘星窒正垒￡曼￡兰垡星堡丝垄!!：!堕望i!竺丝垡苎苎2丝璺

(“To aLsk for bread alld be giVen a stone”originates f幻m the“Bible”)

令美国政府失望的是，他们压缦韭逝塞。

b．He ncted c略竖gQQ畦§呸!墼呸!i{竖喳．n确took the p00r womcIn to the hoSpitcll．b gpoa

S锄撕tan is仔om tlle Bible：one who helps otllers iIl distress)

他丕羞妊旌，把那个穷苦的妇人送进了医院。

(3)Parody TraIlslation

Parody endo、ⅣS tlle original teXt witll new aSsociatiVe me撕ng throu曲intenextually

tmsfomling tlle original teXt aIld broadelling its imertex删space．In translating parody，

仃刁mslators haVe to仃ace back to the origin of it i11 order t0伊ab the coIlIlotation and tllen

iIlte叩ret them according t0 tlle speci6c context．F删le肌ore，仃a11slatorS Should choose tlle

words t11at accord诵tll or at leaLst match approximately、Ⅳitll t11e original f．0nIls．P锄dy is

f沁quently used ill tlle headline to撒ract the reader’s attention锄d interest．Therefore，parody

trallslation desen，es elaborate仃ea恤ent．IIl order t0 acllieVe me nended efrect，tlle

accep讪ilit)，of tlle readers plays the essemial roIe．In moSt c嬲es，tlle object imitated by the

ne、vSⅥ，riter is f．amiliar to English readerS锄d has been、Ⅳell tmIlSlated into Cmnese．L00k at

Ⅱle f10llowing ex锄ples：

①To nrm or not to nrm thnt iS n queStion⋯Thdt iS n q讹sno玩

When reading“s headline，readers maybe find it a little‰iliar a11d c锄recog血ze it is

the changing fo咖of the f．amous logion“To Be or Not t0 Be；That Is a Question．"wtlich w勰

said by H锄let．The laner w嬲仃imslated by Zhu Shen曲【ao irIt0“生存还是毁灭，这是一个值得

深思的问题。”So me headline caIl be rendered into“带武器还是不带武器这是一个值得深思的问

题。’’Such a trallSlation c觚also produce a s胁ng intenextum e腩ct for C11inese readers．

②No P口me No G嗍es．

TKs is also a headline．Like tlle sentence A，readers can have an intertexnlal realization

by the pr0Verb‘‘No PajnS No Gains．”And the C11inese臼ranSlating Version is also f．锄iliar to

readers，that is‘‘不劳无获”．Therefore tlle headline caIl e2Lsily be rendered into‘‘没有佩恩，就没
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有亚特兰大奥运会。

(4)Clich6s’I taIlslation

IIl news English，clich6s are widely employed and they are considered the most

timesaVing deVices eVer inVented because mey saVe much协ouble仔om too much mimdng m

diction and sentence stmcture． Similarl y，translation of clich6s is not too dimcult a11d

complicated smce almost eVery piece of clich6s iIl English news haS its collrespondent

equiVments m Chinese news．They can be employed directly iIl Cmnese Versions．Let us look

at some ex锄ples giVen below：

OrigiIlaLl Version

n is u11iVersally accepted that 据称

It is reportedtllat

It is claimed tllat

nOt s0，not yet

nO COn】mentS

not f．0r a．ttribution

According to eye、“tness

InfonIlative sources

quoted aS saying

据报道

有人声称

无置可否

无可奉告

不供引证的

据目击者称

消息灵通人士

援引⋯⋯⋯的话

Besides t11e exaIllples mentioned aboVe，t11ere is aIlother l(ind of clich6s．Look at the

followmg ex锄ple，“dr锄atically猢ounce”，here“”dramatically，’(戏剧性地)is also

considered clich6．

(5)Intertextualtmslation of loan words

Loall、vords refer t0 some words or expressions bollrowed舶m non·English language．

Some of the loan、Ⅳords haVe long been used like other English original、Vords that can not be

recogllized noW．For i11st锄ce，“percent(Latin，百分之⋯)”，“encore(Frenc也再演，加演)”，

‘‘blitz(Ge肌aIl，闪点行动)”，aJld so on．But there are still many loaIl words that caIl be cle砌y

recogllized丘om pronunciation龇ld spell：

MoZigovi snid he sltld{ed眦wly discovered口rchive malerinl幽ring his resenrch加r the

role t№t shoved him LeninwnS p甜nlyzed b《fore hiS denth“Le nil'’s privQte l确was口secret

6l歹白，P巳星￡旦苎垒．旦i盘gl”办P s口碰

MozgoVi说他研究了最新发现的档案资料，发现列宁在临死之前是处于一种麻痹状态，“在鱼

垦太趁堇之前列宁的私生活是保密的”(许明武，2003)。

ne source of t11e word“pere咖ika，’is RussiaIl，refe币ng to an imponant refornl c删ed
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—————塑咝塑型哑业竺坚里坠业坐堡型!!!业堂型壁
out m Russla·Since it、懈used in English，its me砌nghaS been extended；it not 0nlv means

‘‘refo肋(改革)’，，but also“adjustIIlent，reshume aJld reorg砌Zation of趾)，org砌zation or

iIlstitute(各种组织机构的调整，改组和重新安排r

l ne舵quent use of loan、vords call make up the deficiency of English vocabulaw锄d
caIl make t11e newS vocabul唧more colo疏l and ViVid．For moSt ofthe loaJl words印pe撕ng
mnewspapers觚d magazineS，we can fouIld correspondent eXpl觚ations indiction巩帅ile
t啪sIating，we should care如11y taSte their surface a11d profound me撕ngs aIld look for

correspondent equivalence．

4·4’Itanslators’Intertextual Awareness of News En2lish
It 1s slgIutlc觚t t0 snJdy the tmslators’intenexnlal aWareness or consciousness in the

analysls of n印姻English and its仃ajlslation．、Me Imow‘‘tr趾slator stallds at the center of the

dyn锄1c process of。communication，as a mediator between幽e producer of a sourCe text and

wnoeVer 1s 1ts‘IL receiVer，’(Hatim&MaSon，200 1)．As a mediator，translator plays a very

1mponant role m臼觚s‰n·FirSt，he is a reader．mt’s to say，be南re the咖sIation．he h嬲
to read me original text just 1ike an ordin哪reader，though She／11e is not ordin哪and is called

‘‘pnVllege删ers”by Hatim and MaSon．、№iIe readmg t11e original text，the仃aIlslator also

shoulders ttle reSponsibili够部an expounder．That is，baSed on llis i11te印retation of me

on91naJ text，he should嬲sess此Value of t11e newS text t0 see whetller tlle newS text will be

acc印ted by the Chinese readers or not．ne third identit)r 0f the tmslator is a、砌ter．He，ll
rewnte the on91n甜text consciously and bring Ilis creative r01e iIlto如11 play．The细mslator
should be fhlly aw￡啪t11at me news Version is read by a11 iIlullense number 0f readers丘om all

删kS 0flife who want to obtajn i施瑚atjon about botll domestic觚d intematioIlal a蹴rS．
1nerefore，he may delete some u11important details or adapt some details sli曲ny to Suit

Chinese readerS’taste

trom the roles恤仃a11slators play，we call easily discover the缸anslator is not me

“servant”or“coullterdrawer”锄y longeL They are creators to some extent．TlleymuSt involve

ttlelr own beliefS aIld砌ues more or 1ess in the c删ve process thou曲maybe tlley are morc

g删ed也aIl the ordi彻ry readers·The tmslated text muSt be baSed on llis ovemll potential

knowJedge，all u11埘nts available i11 ms m砌．The mind activities such弱consciousness．

sub。consclousness，如collsciouSness，aSsociation卸d illusion are觚l elaborated powe晌lly
a11d kept co蛐ng aIld 90ing in the memories嘶ginating舶m text net、vork．，rIlerefore the

Ⅱa11slatlng process reVeals咖ng i11tenex删it)，be眦en the t娜latorS，怕u舢觚d tlle
咖1slated teXt·QiIl W．e11llua haS pointed out‘‰the process of t姗slation，仃：mslators would



actiVate all ms potential l(Ilowledge and capabilit)，either consciously or u11consciously and

make如ll use of what are Stored访11is bmin’’(秦文化，2006)such aS the tr锄slator，s literan，

talent，锄矾c taSte，imagination，moral峨锄d con蛐on sense knowledge．All these are cal】ed

sub‘conscious knowledge a11d tlley will affect the t姗slator’s creative activities出lⅡle time in

the process of tmsIation．
‘I．11e translator’s awareness of Intenextual时inV01ves several intertextIJal relations in the

process of缸锄slating．Firstly，it comes to tIle relation be晰een t11e source text t0 be t瑚slated
a11d the pretexts that t11e source text‘‘absorbs’’and‘‘re、州tes”，of which a detailed锄alvsis haS

been made iIlⅡle second锄d the founh
chapters．Secondly'it inVolves the interaction bet、veen

舭so眦e text觚d恤social，11iStorical，the cult删texts．砸删y'me traIlslator shouldbe

蹁we of tlle intertextIml phenomeIla at di脏rent levels，such aS 1exj浏，syntactic，gen商c，etc．
-nle relations above dete珊ine t0 what de掣ee translator inte印rets the me砌ng of the

ongmal text·At me s锄e time，the tmsIator should realize tllat ms translated texts、析ll have

aIl Intertextual relationship、^，itll t11e pretexts of the如ture readerS．And this relationsllip sh甜l

be one of the preconditions for them to ullderstand it．Witll thjs in mind，the translator谢1l

haVe 11is oWn metllods and啪ys i11托ating t11e tmsfomation of me o姆nal妣rtexnJal
phenomena·Besides，eVen without any concrete i11tertextlml fo衄s in the original texts，some

Intenex砌techniques iIl the corI．esponding Version may be employed to make his version

u11ders伽da【ble，acc印协ble aIld even more撕active to t11e readerS．

NewS English text like a11 encyclopedia covers the l(Ilowledge ofall fields，all disciplines，

and a Variety of cmtLlml background．Its tmslation requires more of the仃anSlators．T11e

仃anslator needs to haVe a晰de intenextI_lal knowledge aIld intenextual consciousness．Now．

an a11alysis will be made by a11 ex锄ple iIl t11e follo、Ving paSsage．

shorl peopk nrc most p阳ne lo je口loHs韩S哆y Scientists (C虹na Da姆04B二愉魄_)

shon people Shoutd pr叫，or a re|wn|o the seve蹦{eS盘shion西S妇ck heelS．}．or me

印wP厂∥和咖哪却e几豳Dn办Dw幻Ⅳ弘”∽丛竺垦幽丝碰匕丝芝幽鲤丝竖立2 7

Resenrckrs al the Un沁ersil)}QfGromngen概the Netherlan蠢n吩d Univers{嗲of Vnkncin汛

SpQin Qs妇d 549 Dufch Qnd spnniSh men Qnd women to rQte how jealoHs they felt'@nd to tiSt

the qllnmies in n romnnlic compemor thnt Were most l{kely t0 mnke ehem in口l enSe．M电n

genernlly Jell mosf nen)o似s QboH|m打nctive，rich Qnd str佣g riv仅ls．B乇lt fheSe殛elings were

increQsin91y relcⅨed lhe tnller lhey were fhemselves．The more verticQlty chalten粤ed the mnn．

t砘greater his扣etingS可jenlous))．F’or women．whnt coumed moSt iyl|entou9 wns the

rivQt iS 100b a埘ch甜m，bm these知elingS were less imenSe矿the womnn herSelf W口s of

67



Chapter 4 1hmsfornlation ofNews English行omme PerSpectiVe of Intertextualit)r

口vP，．cl{y办Pf窖办f． 砀缸，”口七Ps JP，薯，e加PVD，“ffD胛口，y fP，，，五s苎望匹』!呈丝点￡il笙型兰厶i丝丝!；兰￡

苎『竺丝边芭堡堑丝星1 2 2．2切，彪r聊e刀口矿P聊D盯sⅣccPs忑历，wf历wD聊P啊口刀d wD聊P咒Q厂肌P讲甜所

height e嵋oy the best henlth．扣rtili哆cmd pop诎c【rily w{th men．0魄the other hnnd．n womnn o彳

口verQge hei曲t cotlld in certn伽circumsfnnces知ll口，otll《the green一印ed m雠ster谚their

r童、7nl were tntler．“T仅ll盯Women口re more domi船m cmd kn)e铲enter jfigming nbmneS thnn

s办D，．耙r wo，卵P％”点堡盥墨垒笔兰￡丝型匕!竺丝i￡鱼竖丝竺堡塑i丝型!兰12丝￡丝坚』亘!旦!丝丝2丝坚丝型旦丝丝!堡丝

Rehnvior f3)．

研究：个子越矮嫉妒心越强

个子不高的人应该祈求上世纪70年代的高跟鞋流行风再来一次，因为英国‘新科学家》周刊

称，人们忌妒心的强弱主要取决于身高。荷兰格罗宁根大学及西班牙巴伦西亚大学的研究人员让549

名荷兰和西班牙的男性和女性给自己的忌妒程度评分，并列出情敌身上最让他们感到不安的特点。

研究发现，男性一般最==：喧=：强壮、富有、有吸引力的竞争对手。但随着身高的增加，这种忌妒情

绪会逐渐减弱。个子越矮的男性忌妒心越强。对于女性而言，情敌的长相和魅力程度是影响她们忌

妒情绪的最重要因素，但相对而言，中等身高女性的妒忌心没那么强烈。将于下周六出版的‘新科

学家》杂志称，这从进化论角度也是解释得通的。身材高大的男性最受女性青睐，中等身高的女性

健康状况和生育能力最好，同时也最受男性欢迎。从另一方面来说，中等身高的女性如遇到比自己

个子高的情敌，在某些情况下也会!坠生塑么。该研究结果在‘进化与人类行为)期刊上发表，研究

称： “个子较高的女性更具控制力，她们的：童生能左：比身材娇小的女性更强。”

By comparing the source teXt谢t}l the n．趾slated Versio玛it is apparent mat t11e texture

of t11e sourCe text is readjusted by t11e translator，wmch is t11e mallifestation ofthe tr锄slator’s

consciousness or嬲恤eness．The adjustment c觚be discovered in such paces：By丘ee

衄lslation，me subjeCt is rendered intoⅡ1e Cmnese sentence stnJcture‘‘越⋯越⋯”，wmch is

more acceptable for CIlinese readers；tlle underlined pans are put allead of me sentences m

the Cmnese Version； tlle r10un ptlraSe‘‘the green—eyed monstl矿’wllich h嬲s协ong

intertextual background is rendered i11to fou卜cllaracter idiomatic expression 1D生妒火’’

w11ich is uSed嘶dely洫C11ineSe；tlle eXaggerating eXpressions such勰“怕”、“竞争能力”are

employed here；IIl Cmnese version，m锄y Short sentences are uSed by Splitting ttlc extended

simple English semences，w11ich caters for t11e taste of C11inese readers．7n屺位mslator’s

diction of tms kind is based on ms consciousness bec￡眦略e he kno、vsⅡle choice of tllese

expressioIlS can help mm【e t11e仃aIlsIation underStandable aIld anractive for C11inese readers．

4．5 In：nuence of Culture

Intertexmalit)，is flrSt applied into litera巧works which o舭n reveals manifest aIld strong

intertextual phenomenon．111 otller、vords，culture is a hnd of intenextuali够by itself to some
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extent．So here we tal(e 1t out to make an emphaSis．

Translation is not only tlle transfomlation劬m sourCe language into tal驾et lallguage but

also the transplantation of Mo di腩rent cultures．T}anslators’ma虹ng comact with source text

洫fact is also an indirect cross—cultural communicalion谢th the author of source text．They

enco眦ter not only the language problem but the cultural problem．

Ed、)l，ard B哪ett]raylor，the British antl抛pologist m l 9th century；evef denned culnlre in

ms book of竹咖f舭国，f“re aS follows：Culture is that complex Whole which includes

knowledge，belie￡an，morals，1aW，custom alld any otller capabilities and habits acquired by

man硒a member of socie够There are great Variety of contents iIl news reporting，which

contaillS more cultural back盯ouIld inf．onnation mall a11y other Style．111us the cultural v撕ety

will bring a lot of dimculties to translators．Ill news En91ish transIation，、ve oRen meet such

dimculties．Here is all ex锄ple．

刀孵脚彪三咖CD聊Ps(VOA，2006)
2砀PJP口，℃f．1ze矗“，”6彪，"口舫，毛笋Q厂口力P1∥4聊P，ic口，2，℃Vo胁ffD门f甩p，．D{}阳工，j弦znc口，’D刀f以，zJ

cheeSe．强mex wnlches．’，oltlnleer worlc'scwing nccoHmS．D0mestic beer．Local nctivism．sle出．

PQjnmnS．semimenlnl movies．Mi)ced_bred dogs．Bic)}cies：Cloth dicIpers．smnlt—town wc嗲S，

Iceberg lett“ce．FQmily retlnio瑚．Board gnmes．H骶分n-yowse够Wnllp印eE PuSh—it-yowse玎

，缸伽mDwe瑙．研坳尸”f砂

111js is a brief aIld ViVid paSsage to descme the simple life in加nerica in the 1 990．Here，

、Ⅳhat they eat aI]ld wear are macarofli(通心面)，cheese(奶酪)，lettuce(生菜)，domestic beer(国

产啤酒)，p旬amaS(传统睡衣)，Timex(国产手表)etc．What they loVe best are“缸nily uJlion”(合

家欢聚)，bo棚g锄es(室内下棋)，Vol岫teer work(为社区服务)etc．Besides，they do yard work

(庭院活)a11d push—it．yourself lawn mowerS(自己修剪草坪)．The tool the children play is silly

Put够(弹性橡皮泥)．

But we can llot discover a11y s访1pleness if we do not underStalld its llistory，that is，出e

life in the 1 980s，when people liVed aIl extravagant and lux嘶ous life．OIlly we haVe aJl

abundant intertextual cultural aJld histo巧knowledge of America can、Ⅳe have a good

underStanding and do a good tmslation．
It is a common caSe in news English translation that lacking of cultural hlowledge

al、Vays leads t0 misunders伽1ding aIld mistraJlslation，Ⅵ，hich exerts a bad innuence on

corⅣeying the news eVent to readers exactly．



Conclusion

Conclusion

Tllis thesis mdkes a snldy of news English and its translation行om the perspective of

intertextlmli哆Intertextual毋is put fonvard by Julia Knstevia t0 aIlalyze discourse．She

considers any text、VaS entangled in an intenextIml net、Ⅳork．Untill 980s，some reseaurchers

began to conduct translation f幻m this perSpective，but mainly in 1itera叮field．

The news English，aS an encyclopedia，coVers tlle l(nowledge iIl many fields including

politics，culture，pmlosophy etc．Therefore，it bears the characteristics of bom literan，、Ⅳorks

and non-lite聊了、Ⅳorks，so it is possible and necessaD，to mal(e a study of news English by

intertextllaltheo阱

Therefbre，tlle paper first analyzes and then finds out t11e intenextllal c11aracteristics of

news English．Firstly，at the generic leVel，the genres of newS English caIl absorb t11e genres of

other teXts，the style of news English is unique，删ch inherits the styIe of otller newS English

mou曲the news f-acts are di舵rent aIld the configuration generally tal(es invened pyr锄id
structure，pyramid structure or coordinated蛐nJcture accordir培to the authorS’likeness锄d

concrete news reports．Secondly’at tlle specific leVel，ne、VS English employs甜lusions，

citations，clich6s，parodies and slang，etc，whjch reveal mallifest intene柚Jal characteristics．

Besides，the mesis dwells on the intenextLIal phenomenon行om a completely new aIlgle，mat

is，fbm perspectives of news resources，news verbs砒ld news modes．

n may be aIl easy job for readers or仃aIlslators t0 llIlderstaIld a11d discover the

intenextual references in news English w11ile it is a tou曲job for仃aIlslators to仃锄splant the

theo叮into news En91ish们nslation．Ill thjs paper，much attention is埘d to t11e intenex觚d

觚lsf0肌ation of newS En91isll．Tlle application of intenextualit)r m newS En甜ish lies iIl恤
traIlslators’intenextllal knowledge both in English鲫d CKneSe．On one llaIld，the trallslator

needs t0 llaVe a good蚰derstanding of the source text，especially tlle cultu】m backgroulld．On

Ⅱle otller hand，me仃anslator should撕m t0 acllieve证tertextual equivalence；证other、№rds，

ttle扛aIlsIator shouId realize the mtenextuaJ relation be“，een Chinese arld EngliSh，so makes

sure of the imertextu2Ll仃趾sf0衄ation bet、粑en t11ese似r0 languages．Besides，tlle readers’

acc印协bilit)，h嬲to be taken into consideration f．0r me仃锄slated writing seryes for target

language readers．Anotller elemem mat should not be ignored is tlle t啪slator’s awareness

wmch decides me menextLlal仃aJlsf-omation舶m 11ewS En鲥sh t0 news Chinese．TIle

仃觚slator plays t11ree r01es iIl intertextual仃{mslation．She／He is considered to be a readeL aIl

expounder and also a w五ter or creator．

The intI’oduction of intertextllality does broaden our Vision of studying news English and
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its traJlslation．From the analysis of the paper，we can conclude that the employment of

imertextual theor)，to news English is f．eaSible not 011ly in theo巧but also in practice．HoweVer，

as a bmd—new perspectiVe， it muSt kⅣe many disadVantages． Firstly， it needs t11e

completeness aIld deepeIling in theory；secondIy，it requires more practice to confi咖tlle

rightness and feaSibility．Therefore，we need to make a mrther study of it．What’s more，we

call not ignore the traditional analyzing memods a11d tI独slation strategies or sl【ills，only along

with w11ich can i11tertextual theo巧be more Valid and feasible．Atlast，I hope more people can

do research on News En91ish tmslation丘Dm tlle perspectiVe of intertextualit)，in如ture so船

to mal【e it谢dely used．
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